
Τ Ο  Κ Ο Ψ Ι Μ Ο  Τ Ω Ν  Μ Α Λ Λ Ι Ω Ν

Είς Ενα χωριό ήτο ¡χία μάμμη καί είχεν §ν Ιγγονάκι.
T i έγγονάκι ήτο καλό καί τ ί  αγαπούσαν δλοι, άλλά πειό πολύ απ ’ δλους τδ άγα- 

ποΟσεν ή μάμμη του.
ΤοΟ άλειβε'μέλι τήν 

φέτα του,τοδ είχε κρυμ
μένα καρύδια καί τού- 
δινε· άλλ* δσο τδ έχάϊ- 
δευε ή μάμμη του τόσο 
καλλίτερο έγίνετο τδ 
έγγονάκι* δέν ήτο σαν 
μερικά παιδιά ποί» δσο 
τά χαϊδεύουν τόσο χει
ρότερα γίνονται. Δι* αύ- 
τδ δταν ¿πλησίαζαν τά 
Χριστούγεννα, τοΟ είπεν 
ή μάμμη:

— Μανωλάκη, μεθ
αύριο θά πας ’ς τήν έκ- 
κλησία νά κοινωνήσης, 
έλα νά σε λούσω, παιδί 
μου. Ό  Μανωλάκης 
χωρίς μοΟτρα καί μουρ- 
μούραις έπήγε καί τδν 
ελουσε.

— Μανωλάκη, 
αύριο έχεις και 
γιορτή σου έλα νά σοΟ 
κόψω τά μαλλιά σουί

Ό  Μανωλάκης έκά- 
' Οησε είς ένα σκαμνί καί 
ή μάμμη ήρχισε να τοΰ 
κόβη τά μαλλιά. Μά 
ή μάμμη ήτο γρηά καί 
τά χέρια της έτρεμαν.

— Νά μή γλυστρή- 
ση τδ ψαλίδι καί τοΟ 
κόψη βαθειά τά μαλ- 
λάκια του ! λέγει μέ τδν
νοΟν της ή μάμμη* καί είς την στιγμήν παίρνει μίαν ξυλίνην γαβάθαν την 
¿πάνω είς τδ κεφάλι τοΰ έγγόνου της καί τοΰ κόβει τριγύρω τά τσουλούφια.

Ό  Μανωλάκης συλλογγίζεται δτι Θά βάλη τά καλά του καί Θά πάγη είς τήν 
έκκλησία τήν νύκτα— δπως πέρυσι, καί έπειτα δταν γυρίσουν Θά φάγουν κρέας έπειτα 
άπδ τόσον καιρόν πού νηστεύουν.
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Ή  δέ μάμρ,η ένώ [χέ τό Ινα- τη ; χέρι κρατ« τό ψαλίδι καί μ,έ τάλλο τήν γαβάβ 
έπάνω είς τό κεφάλι του, χαμογελφ από άγάπην είς τό καλόν έγγονάκι της.

Μεθαύριον όταν ό Μανωλάκης |χεγαλώσ·/] κάί γείνη καλός καί πλούσιος, θά θυμάται 
μό συγκίνησίν πώς ταΟ έκοβε τά ρ,αλλώκια του ή μάμμη του καί θά τήν περιποιήται' 
πού θά είνε πλέον γραία, καί θά τής κάμνή ωραία δώρα.

Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Α  Π Α Ρ Α Μ Υ Θ Ι Α *
Π Ρ Ω Τ Ο Ν  Π Α Ρ Α Μ Τ θ Ι Ο Ν ,  

Φ Λ Ε Ο Α ί ν

Ή  έπιοΰσα Κυριακή ύπήρξεν ήμέρα πανηγυρική 
δια τα παιδια. “Αμα έχάραξεν, ήσαν όλα επί πο- 
ίός, καί πολλά ώμίλίυν άνω καί κάτω περί ’Αθη
νών, ότε προσελθών ό πατήρ:

  Ωρα λοιπόν, είπε, τής εκκλησίας.
Αί όμιλίαι αμέσως έπαυσαν, καί πάντα τόν ήκο- 

λούθησαν άνευ παρατηρήσεως, διότι είχον μάθει ότι 
τό πρώτον καθήκον του άνθριάπου είναι ή ευσέβεια. 
Είς τήν άπόλυσιν δέ τής εκκλησίας, έξερχόμενα, 
είδον, πρός μεγάλην χαράν των, δύω άμαξας νά 
περιμένωσιν εις τήν θύραν, έπήδησαν είς αυτός καί 
γελώντα, φλυαροΰντα, ψάλλοντα, ενίοτε τσδ πατρός 
ή της μητρός άκροώμενα, μετέβησαν εις τάς ’Αθήνας.

Ε κε ί έμειναν όλην τήν ήμέραν, καί έπεσκέφθη- 
σαν, πλήν τού τόπου τής άνασκαφής, καί τό Θη- 
σεΐον, καί τήν Άκρόπολιν καί τά θέατρα, καί άλλα 
περίεργα σημεία, καί δ πατήρ πολλά τοΐς εξηγεί- 
’Επειδή ομως έπρόκειτο πολλά νά ίοωσιν είς ολί

γον καιρόν, διά τοΰτο πολλάκιζ τοΤς Ιλίγε -
—_Ι'α'ύτα πρόςτό παρόν, τά περισσότερα άλλοτε. 
Τήν νύκτα μετά την επιστροφήν των ώνειρεύοντο 

στύλους κα’ι ναούς και αγάλματα, καί τήν επαύριον, 
μετά τά μαθήματα, όταν συνήλθον είς τό Άντρον 
των Νυμφών, όλος ό λόγος ήτον περί του τί είδον, 
τί ήκουσαν, πώς έπήγον και πώς έπέστρεψαν.

■— Ότε έπηγαίνομεν, Ιλεγεν ό είς, ό πατήρ μάς 
έδειξε τούς Κήπους 'όπου ήτον ό Ναός τής Αφροδίτης.

— Καί είς ημάς, ίλεγον οί άλλοι, εδειξεν ή μή- 
χηρ τό μοναστηριού, οπού μάς είπεν ότι ήτο άλλοτε 
ναός Έραχλέους.

αιμϊλια. Ήρακλήν δέν Ιχω είς τόν κατάλο
γόν μου.

κ λ ε ώ ν .  ( μ ε ι δ ι ώ -*). Ουτ’ εγώ είς τόν έδικόν 
μου. Ό  πατήρ δέν μάς είπε τίποτε περί αύτοΰ.

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. Όχι. Ή  μήτηρ μου ομως όπε- 
σχέθη νά μάς δώσνι ν  ’ ανα,γνώσωμεν εν ώρκίον κσφα- 
μύθιον περί αύτοΰ (‘ ).

αλεςανδρος. Τί λαμπρά ή τον ή επιστροφή είς 
τήν σελήνην !

ζ ω η .  Λαμπροτέρα θά ήτον αν είς τόν Κύριον 
’Αλέξανδρον δεν ειχεν Γλθει ή ιδέα νά λύση τούς 
χαλινούς, καί νά μάς κάμνηνά πηδώμεν είς πάσαν 
πέτραν, καί νά κινδυνεύωμεν ν ’ άναποδογυρίσωμεν 
είς δλα τά χανδάκια.

α λ ε ξ λ η δ ρ ο ς .  Ώ , τήν δειλήν! ’Εγώ ώδήγησα 
άριστα- ή Κυρία όμως Ιτρεμεν όλη.

π α τ ή ρ .  Μεγάλην ανδρείαν τ ώ  δντι δέν Ιδει- 
ςεν ή Ζωή, άλλά και δ ’Αλέξανδρος, αν δέν έοοή- 
Οει ό αμαξηλάτης, δέν ήξεύρω αν θα μάς Ικαμνε νά 
έχωμεν τήν τύχην του Φαέθυντος.

Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ς .  Τοΰ Φαέθοντος ; ποίου Φαέθοντος; 
π α τ ή ρ .  Πύίς; δέν ήξεύ,οετε ποίος ήτον έΦαέθων; 
ο λ α .  “Οχι^δέν ήξεόρομεν, δέν ήξεύρομεν. 
π α τ ή ρ .  Καί θέλετε νά σάς εϊχώ; 
τ α  π α ι δ ι α ,  Είπέ, είπέ. Ίδοίι καθήμεθα καί 

άκούομεν.
Καί έκάθησαν ολα πέριξ του, διότι ήξευρον ότι 

Ουτω συνήθιζεν ό πατήρ να είσάγη πολλάκίς τάς διη
γήσεις τσυ έχ των συνδιαλέξεων αφορμήν λαμδάνων. 
"Ηρχισε δέ ώς εχεται, διακοπτόμενος πολλάκις υπό 
τών παιδιών οτε τφ έζήτουν εξηγήσεις τών λέξεων 
3σας δέν ένόουν. ’Αλλά τάς διακοπάς ταύτας κρίνο
μεν περιττόν νά επαναλάόωμεν :

« Μίαν φοράν, εις αρχαιότατους καιρούς, έκατοι- 
κοδσεν είς άγνωστόν uva καί βαΟεΐαν κοιλάδα, εντός 
σύσκιου άλσους δαφνών, αφιερωμένου «ίς τόν ’Απόλ
λωνα, γυνή ώραία καί νέα, όνομαζομένη Κλυμένη. 
Άπέφευγε 6’ «ύτή τήν κοινωνίαν τών ανθρώπων, 
καί καθ’ ημέραν, είς τήν ανατολήν του ήλιου, συνέ- 
λεγεν άνθη, καί ¿στεφάνου τό άγαλμα τού ’Απόλλω
νος, έπειτα δέ ολον της τόν καιρόν εξώδευεν είς 
τήν ανατροφήν τών τριών θυγατέρων της, καί τού 
υιού της, δστις ώνομάζετο Φαέθων.

Τ Α  Π Α ΙΔ ΙΑ . “Α !
π α τ ή ρ .  Τό χαιδίον ήτον σχανίας ώραιότητςς, 

οί οφθαλμοί τον ήσαν γαλανοί ώς τό χρώμα τού 
ούρανοΟ, ή κόμη του ήτον ξανθή καί ¿χρύσιζε, καί

( I ΚΙέωνος Ρ .Ραγν.νΒ ΐ ΤϊΟ.ηνιν.ά πνρα;ι.ύβ:«' - Συνέχιια ÎSs a t \ .  ICî.
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όταν έμειδία, έλεγες έχάραζενή ανατολή, ΤΙ άγάπη 
τής μητρός καί Τ ώ ν  αδελφών του πρός αυτόν ήτον 
λατρεία· Ά λλα  καί εύφυίαν καί καλήν Οέλησιν εί- 
γεν ό μικρός Φαέθων, καί ό,τι τω Ιδίδασκον ή μή- 
τηρ καί αί άδελφαί του, τό έμάνθανεν ευκόλως καί 
προθυμότατα.

χαργκαε/α. Τφ Ιλεγε καί παραμύθια ή μήτηρτου ; 
π α τ ή ρ .  Πιστεύω ότι τώ έλεγε, διότι ήξευρε 

πάντοτε τά μαθήματα του. Καί είς τήν ανδρείαν δέ 
καί εις τάς ασκήσεις τοΰ σώματος έξαισίως Ιχέδιδε, 
καί όλιι οί όμήλικές του τών πέρ,ιξ κοιλάδων τόν 
έ&ώροαν κβιά πάντα άνώτεράν των. ’Αλλά τοΰτο 
είχε καί τό κακόν του μέρος, ότι συνηθίσας είς τους 
επαίνους, «πώλεβε τήν μετριοφροσύνην, ήτις «ναι 
ι6ν προτερημάτων δ στολισμός, καί έγίνεν οίη- 
ματίας.

κ λ ε ώ ν  . Τί εινε οίηματίας-, 
u a t h p .  "Οστις φαντάζεται ότι κάτι είναι, ό τ ι  δλα 

«  ήξεύρει.
α ι μ υ λ ι α ,  α λ ε ξ . ,  ΚΛΕΩΝ· Ωραία λέξις. Οίηματίας! 
Πα τ ι ι ρ .  Τό κακόν δέ ήτον ότι οίτε ή μήτηρ, 

ούτε αί άδελφαί του συνετέλουν πολύ είς τό νά ελατ
τώσω« τήν φιλαυτίαν του, διότι ή υπερβολή τής 
άγάπης τόν Ιδλαπτεν άντί νά τόν ώφελή. 

α ρ ι ς γ ε ι δ η ς .  Καί ό πατήρ του τί ελεγε; 
π α τ ή ρ .  Πατέρα δέν εΤχεν ίδή ποτε,οΐιδ’ ήκουσε νά 

γίνη ποτέ λόγος περί τοΰ πατρός του. Μόνον άπαξ, ο- 
τ«ν ή μήτηρ τφ  έδιδασκεν στι πατήρ τσΟ Διος ήτον δ 
Κρόνος, καί πατήρ τοΰ Κρόνου ό Ουρανός, ήρώτη- 
«ν  αίφνης ό μικρός Φαέθων.

.— Καί έδικός μου πατήρ ποιος είναι;
Ά λλ ’ ή Κλυμένη, χωρίς ν’ άποκριθή, τόν 17,α- 

ί ί ΐ  εκ τής χειρός, καί Ιχουσα πλήρεις δακρύων 
τοίις οφθαλμούς, τον Ιφερεν εμπρός τοΰ αγάλματος 
τοδ ’Απόλλωνος ώς επραττεν είς όλας τάς δύσκο
λους περιστάσεις τής ζωής της καί γονατίσασα μετ’
αϋτοΰ τώ είπε

Προσευχήθητι καί τήν έρώτησίν ταύτη-» ποτέ 
πλέον μή τήν έγανα/,άόης.

Ό  Φαέθων ήν συνηθισμένος νά προσεύχηται εμ
πρός τοΰ ίεροΰ ¿κείνου .αγάλματος, εις βύ τήν μορ
φήν Ιλαμπε θεία καλλονή καί μεγαλειότης, Ε μ
πρός αύτσΰ λοιπόν ύχεσχέθη ό,τι ή μήτηρ του τω 
έζήτει, καί «τήρησε τόν λόγον του, άνκαί ή περιέρ
γεια τόν ¿πίεζε.

Μετά τινα Ιτη οί κάτοικοι τών χέριξ χωρών εϊχον 
μεγάλην πανήγυριν, καί αγώνας είς τιμήν τού Θεοΰ. 

ε δ ε ν η .  ’Αγώνας- δηλαδή; 
κ λ ε ώ ν  . Δηλαδή έ’τρεχον, ¿παλαιόν, *«ί τα 

ιοισΰτα, καί ό νικητής Ιέραβεύετο.
α ι μ ι λ ί α .  Δέν μας είπες, πάτερ, μίαν ημέραν ότι 

«ΰτά έγίνοντο εις τήν 'Ολυμπίαν; 
π α τ ή ρ .  Πολύ καλώς τό ενθυμείσαι. Είς τήν

’Ολυμπίαν δμω; ήρχισαν πολύ μετά ταΟτα. Τότε 
λοιπόν συνέρρευσαν ε ί «ξιώτεροι vest έξ όλων τών 
μερών τής Ελλάδος, καί συνηγωνίσθησαν καί δστίς 
ύπερίσχυεν έλάμδανεν στέφανον, Ιπηνείτο, έχειρο- 
κροτεΐτσ καί ευτυχής έλογίζοντο οίγονεΤς οίτωες τόν 
¿γέννησαν. Μεταξύ όλων τών αγώνων λαμπρότεροι 
έθεωροΰντο οί ίππικοί, καί τό πλήθος όλον ήτον 
βέβαιον ότι τό βραβείου θά λάβη εις Θεσσαλός, όστις 
έκάθητο υπερήφανος είς τόν μέγιστον καί ώραιότα- 
τον όλων τών ίππων, καί έφαίνετο Ιχων μεγάλην 
έπιτηδειότητα νά τόν δίοική. Καί τφ  οντι, όταν ήρ- 
χισαν νά τρέχωσιν, αύτός έτινάχθη όλων εμπρός- ό 
δέ Φαέθων, όστις καί αύτός ήγωνίζετο μετά τών Ιπ
πέων, έμεινε μακράν όπίσω, άναβαίνων ίππον, όστις 
έφαίνετο άγριος καί νευρώδης, άλλ’ ή το μικρός καί 
ολίγον επιδεικτικός. Ά λ λ ’ ότε δεν άπεΐχον πλέον 
πολύ τοΰ τέρματος, Ιπληξε διά μιας διά τών πτερ
νιστήρων τόν ίππον του, όστις, διότι δέν ήτον ώς σί 
άλλοι έξηντ7,ημένος, ¿πήδησε μεγιστον πήδημα, καί 
τρέχων ώς αστραπή, Ιφθασε πρό τοΰ θεσσαλοΰ. 

τ α  π α ι δ ι α ,  Ευγε! Εύγε! 
π α τ ή ρ  . Οΰτως έφώναζον καί αί χιλιάδες τών 

θεατών οτε ¿φάνη είς τάς όψεις όλων ό νεανίας ώ- 
ραϊος καί φέρων τής νίκης τόν στέφανον.

Μετά τό ίπποδρέμιον δ’ ήρχισεν ή αμαξοδρομία. 
καί μετά θαυμασμοΰ είδε τό πλήθος τόν Φαέθοντα, 
Sv ένόμιζον άπαυδήσαντα εκ τής πρώτης νίκης, παρα- 
ταχθέντα καί εις τούτον τόν αγώνα. Οί ίπποι^του 
ήσαν τέσσαρες, ξανθοί καί τόσον θυμοειδείς καί ανυ
πόμονοι ώστε οί θεαταί έπίστευον ότι κατά πρώτον 
τότε έζεύχθησαν είς άρμα, καί έφοβοΰντο τά Ισχατα 
διά τόν Φαέθοντα. Ά λ λ ’ ώς τό σύνθημα έδόθη, τους 
ήγγισεν έλαφρώς διά τής μάστιγος, τοίις προυκάλεσε 
διά γλυκείας φωνή:, καί οί ίπποι ωρμησαν ώς βέλος 
εμπρός, θαυμασία δέ ήτον ήάνεσιςκαι ή επιδεξιότης 
μίθ’ ής διηϋθυνε τάς ήνίας, άπέφευγε τά προσκόμ
ματα, Ικοπτε τήν όδόν τών ανταγωνιστών του, σο
φούς έλιγμους έκτελών, και Ιφθασεν εις τόν τ̂έρμα 
διά στιβαρας χειρός άνεχαίτισε τούς ίππους, «πεπη- 
δησε τοΰ άρματος, καί Ιρριψε τάς ήνίας είς τον ιπ
ποκόμον, πριν ή άφιχθωσιν οί άλλοι. Ο ενθουσια
σμός τών θεατών όρια δεν έγνωριζεν, αι εύφηι«αι 
των Ιφθανον μέχρι; ούρανοδ, καί όλαι αί χέϊρεςπρός 
αυτόν έξετείνοντο καί τω Ιρριπτο·; στέφανους-

Ό  ήλιος πρό μικρού ειχε δύσει είς τόν ορίζοντα, 
καί συνάξας όσους έδύνήθη στεφάνους ό Φαέθων, 
έσπευδε πρός τήν μητέρα του ίνα καταθέση αδτούς 
είς τούς κόλπους της, ότε ΰπέρ όλας τάς φωνάς ή- 
κουε μίανήτιςτφ ελεγεν εύγε  καί αυτή, αλλα τοσον 
γλυκεϊαν, ώς δν ήτον μέλος κιθάρας, τόσον σιγα
λήν ώς ϊν  ήτον ψιθυρισμός, άλλά συγχρόνως τόσον 
έντονον, ώστε ΰπέρ όλας τάς άλλας ήχει είς τήν 
καρδίαν του. Άναβλέψας δέ είδεν εμπρόςτου άνδρα
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οστις x<p εφάνη ώραϊος, ώς ήτον τό άγαλμα τοΰ
Απόλλωνος, άλλά πλήρη; ζωής, χρυσοκόμης καί 

γαλανός.
—Είνε ό Φαέθων ο υ!ός της ΚλυμένηςΙ έπανέ- 

λαβεν δ ξένος μειδιών, καί τό μειδίαμά του εκείνο 
Ιλαμψεν έντός τοδ Φαέθοντος ώς άν ήτον φως ημέ
ρας εαρινής.

— Καί πώς ·μέ γνωρίζεις; είπεν ό Φαέθων μετά 
δειλίας όμοΰ χαί χαράς.

—Σέ γνωρίζω, άπεχρίθη εκείνος, διδτι είμαι ό 
πατήρ σου.

— Ο πατήρ μου I Ό  πατήρ μου! άνέκραξεν ό 
νέος έκτος έαυτοΕ). Ά ν  είσαι ό πατήρ μου, έλθέ 
λοιπόν είς τήν μητέρα μου,, ήτις κλαίει τόσον και- 
ρόν διότι είσαι μ*χράντης. Ά λλά  πώς ονομάζεσαι;

— Ό  πατήρ σου είμαι, φίλτατε Φαέθων, είπεν 
αυτός, καί ονομάζομαι Απόλλων.

—’Απόλλων, ό θεός ό πανίσχυρος, ό θεός τής 
λατρείας ήμών! άνέκραξεν ό νεανίας κυριευόμενος 
ύπό τρόμου, καί όπ’ ανέκφραστου αισθήματος ήδονής 
ένταύτψ, καί έρρίφθη είς τάς άγκάλας του. Θερμό- 
της δέ «συνήθης έχύθη « ς  τάς φλέβας του καί σφο- 
δρώς Ιπαλλεν ή καρδία του.

— Καί είμαι υπερήφανος διά τόν υιόν μου, είπεν 
ό ’Απόλλων. Είδα τάς νίκας σου, καί είξεύρω τί 
αξιζουσιν: Είμαι καί Ιγώ διφρηλάτης. 'Οδηγώ τόν 
δίφρον τοΰ ήλίου είς τόν ουρανόν. Ά λλά  ζήτησόν 
μοι δ,τι θέλεις. Ναι, είμαι θεός πανίσχυρος, χαί 
δ,τι ζητήσης σοί υπόσχομαι νά το έχης.

— Ο,τι σοί ζητήσω; μοί υπόσχεσαι νά μοί κό
μης όποιαν χάριν σοί ζητήσω; ανέκραξε περιχαρής δ 
Φαέθων. Τωόντι μοί τό ίιπόσχεσαι;

_ —Σοί το όμνύω, μά τήν Στόγα, είπεν ο ’Α
πόλλων.

— Ω! Ιν μόνον σοί ζητώ, είπε μεθ’ ίκετικής 
φωνή; ό νεανίας. Άφες.με μίαν μόνον ήμέραν ν« 
οδηγήσω τόν δίφρον σου είς τόν ουρανόν.

Αλλ’ό Απόλλων άφήκε μεγάλην τρόμου κραυγήν.
— Αφρον, ειπεν, άφρον, τί.ζητείς; "Οχι τοϋτο. 

Ζήτησον ό,τι άλλο θέλεις. Μή ζητείς τοδτο.
— Μοί αρνεΐσαι λοιπόν άφοδ μοί ύπεσχέθης ;|εί- 

πεν ό Φαέθων θλιβόμενος.
—Ζητείς τόν κίνδυνον, ζητείς τόν θάνατον. Ά λ λ ’ 

οχι, δεν σοί άρνοΰμαι- δέν ήμπορώ νά σοί άρνηθώ. 
Α λλ ελθέ. Πρέπει νά ΰπάγωμεν προς την μητέρασου.

Ορια δέν είχεν ή ευτυχία τής Κλυμένης δταν 
ειδεν αίφνης έμπρός της τόν Απόλλωνα, ού ¿στε
ρείτο πρό τόσου χαιροϋ; διότι κατοικία αύτοϋ ήτον 
ό ουρανός. Μετά μεγίστης δε χαράς ήκουσε καί τόν 
Φαέθοντα διηγούμενον περί τών θριάμβων του. Κα- 
τωτέρα δέ τής ίδικής της δέν ήτον καί τών θυγατέ
ρων της η αγαλλίασις δια τήν έμφάνισίν τοδ πατρός 
των καί διά τάς νίκας τοδ αδελφοί» των.

ΤΩΝ ΠΑΙΔΩΝ Δ ε κ ε μ β ρ ι ο ι

Ά λλά  τά πάντα ήλλαξαν μορφήν δταν ¿ ’Απόλλων: 
— Κλυμένη, ε ίπ εν  ώς μήτηρ υπακοίεσαι Οτι 

τοδ νεανίσκου τούτου. Εΐπέ τφ  νά μή επιμένη «ί 
μοί ζητή ο,τι μοί ¿ζήτησε.

—Ό χ ι, μήτερ, μή τόν άχούης, άνέκραξεν J 
Φαέθων. Μ’ ύπεσχέθη νά μοί δώση δ,τι τω ζητήσω. 
’Εζήτησα νά οδηγήσω καί εγώ μίαν μόνον ήμέρσι 
τήν άμαξαν του είς τόν ουρανόν, καί δέν θέλει νί 
μέ άφήση.

—Τόν όλεθρόν σου, αλόγιστε, άπεκρίθη με« 
περιπαθείας ό Απόλλων, τήν καταστροφή» σου ζη
τείς. Ήξεύριίς τί είναι οί ίπποι μου, οΰς ζητείς ή  
δαμάσης; Ζήτησον επίσης νά ήνιοχήσης τήν βροντήν 
κ«ί τόν κεραυνόν.

—Φίλτατε Φαέθων, άνεφώνησε τρέμουσα ή μή' 
τηρ του, άπεχε τών τοιούτων φαντασιών. Ά ν  δυσ
τύχημα σοί συμβή, ήξευρε δτι μέ φονεύεις.

Ομοίως δέ καί αί άδελφαί του τόν ελάμβανον 
εϊς τάς άγκάλας των καί τόν παρεκάλουν. Ά λλ’ 
εκείνος γελών ύπεροπτικώς,.

—Φοβεϊσθε, Ιλεγε, διότι δεν με είδατε είς τί 
ίπποδρόμιον. Ο,τι καί άν είνε οί ίπποι τοδ πατρό; 
μου, ίπποι είναι πάντοτε, καί θά ίδοΰν άν ήμπορώ 
νά τούς δαμάσω.

—Νεανίσκε, νεανίσκε, είπεν δ Απόλλων, ή 
υπεροψία εινε μέγα άμάρτημα, άμάρτημα πολλάκι; 
θανάσίμον.

—Ά λ λ ’ άρνήθητι τό άφρον ζήτημά του, είπεν ή 
Κλυμένη πρός τόν Θεόν. 'Ότε ύπεσχέθης, δέν ef- 
ξευρες τί θά σοί ζητήση.

—Τοδτο δυστυχώς δεν δύναμαι, είπεν ο Απόλ
λων. Ωμωσα κατά τής Στυγός, καί ό φοβερός αυ
τός όρκος παρά τοίς Θεοΐς δεν αναιρείται. 

ζωη. Κατα τής Στυγός; Τ ί δηλοΐτοϋτο; 
π α τ ή ρ .  Δέν ήξεόρετε τί είναι ή Στυξ : 
ε ϊ γ ε ν ι ο ς .  Ναί, ποταμός τής ’Αρκαδίας. 
π α τ ή ρ .  Μαλιστα. Ά λλά  τό μέρος όπου ρέει ό 

ποταμός εκείνος είναι τόσον άγριον, απρόσιτον, καί 
κρημνώδες,' καί τό ίίδωρ του είς τά σπήλαια, όπου 
κατά. πρώτον συνάγεται, τόσον σκοτεινόν, ώστε οί 
αρχαίοι τόν Ιλεγον ποταμόν τοδ αδου, καί έφρόνου» 
ότι είς αυτόν ώμνυον οί Θεοί.

Οτε λοιπόν ή δυστυχής Κλυμένη ήκουσε τα3τα; 
παρεδόθη είς 8λην τήν απελπισίαν της, καί μόλις 
κατωρθωσεν ό Απόλλων νά τήν παρηγορήση ολίγον, 
υποσχεθείς δτι θέλει όδηγήσίι χαί διατάξει τον υιόν 
του πώς νά πράξη ίνα αποφυγή παν δυστύχημα.

Μετά νέας λοιπόν επίσης ματαίας προσπάθειας 
τοΰ νά μεταπείσωσι τόν ίσχυρογνώμονα, παραλαβών 
αυτόν ό Απόλλων, άπήλθεν είς τόν ’Ολυμπον, 
όπου τόν Ιφερεν εν άκαρεϊ, ώς διά τηλεγράφου, διότι 
οίίτως ώδοιπόρουν οί Θεοί. 'Εκεί δέ τόν «οδήγησε·» 
αμέσως εις τό ίπποστάσιόν του, σπίλβον όλον εκ
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χρυσού καί διάλιθον, όπου τέσσαρες χιώνος λευκό- 
«ροι ίπποι, σκάπτοντες τό έδαφος δι’ αργυρών 
όπλων, έτρωγον χρυσήν κριθήν εϊς άργυράς φάτνας, 
ω ί είς κρυστάλλινους κάδους έπινον νέκταρ, τό 
ποτόν τών θεών. ’ Ιπποκόμοι δ αυτών ησαν εικοσι- 
τίσσαρες νέαι παρθένοι, αϊ Ώραι, δώδεκα αί τής 
νυχτός, μελανά ένδεδυμέναι, καί δώδεκα λευκοφόροι, 
αί τή; ήμέρας.

Τότε δ’ έδίδαξεν ό Απόλλων είς τόν υιόν του, 
πώς ήμέρως νά προσφωνη τους ίππους πώς νά τους 
όηλαφή χωρίς νά τούς πλήττη διά τής χρυσής μά
στιγος, νά τούς όδηγή άλλά νά μή τού; παροξύνη, 
πώς νά κράτη τάς ήνίας, χωρίς ούτε νά τάς τείνη 
ούτε νά τάς χαλά, καί αφοδ άλλα ωφέλιμα τφ πα- 
ρήγγειλε, τόν ¿νουθέτησε διά τελευταίαν φοράν νά 
παραιτηθή τής άνοήτου του άποφάσεως, αλλα και 
πάλιν χωρίς νά τόν πείση.

— Καιρός λοιπόν, ειπε.
Καί τώ έδειξε τάς ώρας τής νυκτός, αΐτινες είχον 

στρέψει τά νώτα σιωπηλώς, καί τάς ώρας τής ήμε
ρα; αιτινες μειδιώσαι καί έλαφρώς^έρχοόμεναι Ιπλη- 
σίκζον, καί ελυον τούς τέσσαρας λευκούς ίππου; 
Ιζευγμένους « ς  δίφρον κατάχρυσον, ό'ν έκάλυπτον 
μύριοι καί μύριοι άκτινοβολοδντες άδάμαντες. Ό  
Φαέθων έθαμβώθη τό κατ’ άρχάς" άλλ’ ευθύς πάλιν 
θάρρος λαβών, έπήδησεν εϊς τόν δίφρον, βοηθούμενος 
και ύπό τοΟ ’Απόλλωνος, όστις διά τελευταίαν φο
ράν τόν Ισφίγξεν είς τάς άγκάλας του.

—’Αγαθή τύχη! τώ ειπε. Προσοχήν, ηρεμίαν 
πνεύματος καί περίσκεψιν!

Τότε προυχώρησε νεάνις φαιδρά, Ιχουσα ρόδων 
πλήρεις τάς χεϊρας, ήνέψξε διά χρυσοί» κλειδιού 
τήν πύλην τοδ ούρανοδ, καί ¿σκόρπισε τά βόδα είς 
τό κατώφλιον. Τήν αύτήν στιγμήν ό ’Απόλλων προσ- 
εφώνησε τούς ίππους, καί αυτοί Ικινήθησαν.

Κατ’ άρχάς έβάδιζον βήμά βραδύ διότι ή άνοδος 
ήτον απότομος. Ά λλά  τοδτο έστενοχώρει τόν τολ
μητίαν, όστις, ενθυμούμενος τά ιπποδρόμια, ¿κραύ
γαζε» «έμπρός λοιπόν», καί Ικτύπα διά τής μάστιγος 
τόν άέρα. Είς τήν ξένην δέ ταύτην φωνήν, εις τής 
μάστιγος τό πλατάγισμα, οί ίπποι άνετινάχθησαν 
σφοδρώς, καί ήρχισαν καλπάζοντες ώς παράφοροι. 
Ό πλατύς ουρανός εφευγεν ύπο τούς πόδας των, καί 
περί τόν Φαέθοντα ήτον χάος, όπου έβλεπε σκοτοδι
νών σπινθηροβολοΰντας αστερισμούς ώς σχήμα καρ
κίνων, σκορπίων καί λεόντων, καί βαθέως ϋπό τους 
πόδας του τήν γήν ήτις έστρέφετο ώς χειρόμυλος. 
Ά λ λ ’ ό Φαέθων ήτον γενναίος. "Ηρπασε τούς χα
λινούς καί σπασμωδικώς τούς άνέσυρεν οί δε ίπποι 
άνωρθώθησαν εϊς τους οπισθίους των πόδας. Όργι- 
ζόμενος τότε, τούς ¿χτύπησε διά τής μάστιγος, καί 
αίιτοί φοβερώς χρεμετίσαντες, ώστε έσείσθησαν οί 
βόλοι τοδ ούρανοδ, καί έκ τών βωθώνων των φυσή-

σαντες φλόγας, αιτινες έβαψαν ερυθρά τά σύννεφα, 
ώρμησαν ώς άν έδιώκοντο ύπό τών ανέμων, καί παν 
κίνημα τοΰ νέου των ήνιόχου τούς ήρέθιζε μάλλον 
ή δ,τι τούς ωδήγει, καί έφέροντο τυφλώς καί άτά- 
κτως· καί δτε μέν εΓλκε τούς χαλινούς άνεπήδων 
πρός τά άνω σχεδόν κκθέτως, καί εϊς ολίγα λεπτά 
ανέβαιναν εις αχανή ίίψη, μακρυνόμενοι τής γης ήτις 
τότε, εσ-ερημένη τής θερμότητος τοδ ήλίου, έκαλύ- 
πιετΟ ύπό χιόνων καί ύπό πάγων, καί οί ποταμοί 
έγίνοντο κρύσταλλα, καί φυτά καί ζώα καί άνθρω
ποι άπέθνησκον εκ τοδ ψύχους . . . 

ο&ων. Καθώς τώρα εις τούς πόλους. 
π λ τ η > .  Ναί, διότι καί' έκεΐθεν ό ήλιος είνε 

μακράν. — Όταν δ’ άπηύδων οί εύρωστοι του βρα
χίονες, καί έχαλαροδντο οί χαλινοί, ώρμων οί ίπποι . 
κατά κεφαλής πρός τήν γήν, και όπου Ιπλησίαζον, 
αί πεδιάδες μετεβάλλοντο εις αμμώδεις ερήμους. . ·. 

ζ ω η .  Καθώς είς τόν ισημερινόν. 
π α τ η ϊ . .  . Καί ήναπτον ώς λαμπάδες τα δαση, 

καί οί ποταμοί εξηραίνοντο, καί απέραντος πυρκαϊα 
Ιβοσκεν είς τά όρη καί τών ανθρώπων τάς κατοικίας.

Τότε μεγάλη κραυγή ήγέρθη εξ όλης τής γήζ^ 
Οί άνθρωποι ¿ξέπεμπον δεήσεις πρός τόν Δία ν 
άποτρέψη τό μέγα δεινόν. Ο δέ Ζευς, ιδων τόν 
ήλιον δτι ¿κινείτο ώς άν έμέθυε, καί έννοήσας δτι 
οδηγεί αύτόν ούχί. δ ’Απόλλων, αλλα χειρ πρωτό
πειρος καί ανίκανος, ήρπασε μετ’ οργής τόν κεραυνόν 
καί τόν έσφενδόνισε κατά τοδ αύθάδους. .Φοβερός 
τρυγμός ήκοόσθη καθ’ δλην τήν.φύσιν. Ο^κεραυνος 
ένέσκηψεν είς τήν άμαξαν, και πλήξας απεκόλισε 
τόν Φαέθοντα' καί οί μέν ίπποι γνωρίσαντες τήν 
βροντήν τών Θεών, έντρομοι έπέστρεψαν εις τήν φα- 
τνην των, αφέντες καθ’ δλην τήν ήμέραν ¿κείνην 
τήν γήν είς σκότος βυθισμένη/. Τό δέ σώμα τοδ δυσ- 
τυχοΰς νεανίου, φερόμενον διά τοδ κενοΰ, επεσεν είς 
τήν γήν, ακριβώς εις τό μέρος δπου Ιμενον ή μήτηρ 
καί αί άδελφαί του, μετ’ αγωνίας περιμένουσαι τήν 
επιστροφήν του.

Τήν απελπισίαν των έννοεΤτε καί χωρίς νά σας 
τήν περιγράψω. Τόν αγαπητόν τής καρδίαςτων, 
τόν πλήρη ζωής καί έλπίδων νεανίαν, τόν ειχον ήδη 
εμπρός των πτώμα άμορφον και ηκρωτηριασμένον. 
Διά τών χειρών των έσκαψαν είς τήν όχθην τοΟ 
ποταμού, καί τόν ένεταφίασαν, καί εκεί τας ευρισκεν 
ό άνατέλλων, καί εκεί δ δύων ήλιος  ̂ νά κλαίωσιν 
άπαρηγορήτως, καί ό ποταμός Ιπινε τά δάκρυα των.

Ό  ’Απόλλων δμως ελέησε τήν γυναίκα καί τάς 
θυγατέρας του, και νά έλαττώση μίν τήν θλίψιν δεν 
ήμπόρει, διότι καί ό ίδιος τήν συνεμερίζετο. Αλλ 
δπως τήν καταστήση όλιγ/ΰτερον ¿-αισθητήν είς 
αύτάς, εϊς τήν παραποταμίαν έχείνην δπου εφαίνοντο 
ώς ριζώσασαι, τάς μετεμόρφωσεν εις δένδρα, τάς 
ΐτέας, αίτινες ήξεύρετε δτι φαίνονται ώς κλαίουσαι.

ΤΩΝ ΠΑΙΔΩΝ  ! 8 ΐ
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καί κλαίουσαι  τφ βντι ονομάζονται παρά τού λαού, ' π α τ ή ρ .  *0 Ήριδανός, Ιλεγον οί αρχαίοι,
τά δέ πύρινα δάκρυα των, οταλάζοντα είς τον πο- τ α  π α ι δ ι α .  Ό  δυστυχής ο, Φαέθων.
ταμόν, έπήχθησ#ν εντός των κυμάτων τον εις τήν α ι μ υ λ ι α .  Δυστυχής δά,ομως και τό ήξίζε. Διβτί
λ'. τρίνην πολύτιμον εκείνην ύλην ήτις ^ομάζεται νά eíve τόσον οίηματίας;
Ήλεκτρον. π α τ ή ρ .  Τότε διπλασίως δυστυχής, διότι καί τ ί

■ κλεών. Καί τίς ήτον οότος ό ποταμός; ελάττωμα τούτο είχε καί Ιτιμωρήθη.
A . Ρ . Ρ α γ κ α β η ε

Π Α Ι Δ Ι Κ Α  Δ Ι Η Γ Η Μ Α Τ Α
[Σ.· τ .  Δ  Έίεδόθησαν τ ά  Π λιαικα  Δ ιηγήματα τ ο ύ  κ α λ λ ίσ το υ  τ ω ν  συνεργατών μαο κ. Ά ρ ι -

στοτέλους Π; ΚουρτΙδου (ΑΙιιιλίου Είμαρμένου) etc κομψότατο» καί χαριτωμένου τόμον, βπως 
είνε καί αυτό χαριτωμένα καί κομψότατα. Τό βιβλίον τούτο, πωλούμενον 4ν τώ ΓραψεΙιμ μας 
άντί ψρ. a, πρέπει νά στολίσει τήν βιβλιοθήκην παντός έλληνόπαιδος.

ΈνθυμεΤσθε, έβαια, τάς ώρσίας έκείνας σελίδας, αϊτινες ίιπό τδ ψευδώνυμον τού Αίμιλίου 
Είμαρμένον άπίσησσσ.ν  τόσας συγκινήσεις *«! τόσα δάκρυα- άλλά μή ναμίσητε βτι αρκεί νά ίχητε 
τούς τόμους τής «Διαπλάσεωςρδπου εΤνε δημοσιευμένα τά ττλεΐστα τών διηγημάτων τούτων όχι, διότι 
έκτδς ότι καί τά.μέχρι τοΟδε δημοσιευθέντα μετεβλήθησαν έπαισθητώς καί μερικά μάλιστα κατήντη- 
οαν άχνώριστα καί πολύ ωραιότερα, έκτός λοιπόν τούτου, προσετέθησαν είς τόν τόμον καί άλλα 
γραμμένα μέ πολλήν δύναμιν καί χάριν! έπειτα καθώς τά άνθη χωριστά μέν έχει τό καθέν τήν 
χάριν καί τό μύρον του, ενωμένα όμως Αποτελούν ώραΐαν άνθοδέσμην μέ γλυκύτερου μύρον καί 
μεγαλειτέραν χάριν, ουτω καί τά Παγδικα Διηγήματα ενωμένα άποτελουν ώραιοτάτην άνθοδέσμην 
τήν όποΙαν πρέπει νά άιτοκτήσωσιν όλοι οΙ συνδρομηταί «Τής Διαπλάσεως τών Παίδων.»

Έπιθυμούντες νά ύποδείέωμεν είς τούς άναγνώστας μας όποΤα είνε τά άνέκδοτα διηγήματα, τά 
όποΤα περιλαμβάνει ό τόμος, καί μή δυνόμενοι δυστυχώς νά διαθέσωμεν πολύν χώρον, παραθέτομεν 
τό μικρότερου Ι ί  αύτώυ, τόν Επίλογον, ό δποίος δεικνύει συγχρόνως καί τόν σκοπόν του βιβλίου.]

Ε Π Ι Λ Ο Γ Ο Σ
[ΕΚ ΤΟΝ ΠΑΙΔΙΚΟΝ ΔΙΗΓΗΜΑΤΩΝ!

ΙΙαιδικα Διη
γήματα ήσαν α
κόμη είς τό τυ
πογραφείο ν ' έκεϊ 
ήσαν καί άλλα 
βιβλία, τά όποΤα 

είχαν τυπωθή έκείνας 
τάς ήμερα;, καί συνωμι- 
λοΰσαν αναμεταξύ των, 
καί τό καθέν έλεγε τί 
έσκόπευε νά κάμ-η «μα 
Ιβγη ^ς τον κόσμον.

— Έγώ, Ιλεγεν ή 
Γραμματική, θα μάθω 
είς τά παιδιά Ó λα τα 
μέρη τού λόγου, θα 
γεμίσω τά κεφάλια των 

μέ κανόνας καί εξαιρέσεις, διά νά μή κάμνουν ανορ
θογραφίας. Είν' εντροπή είς ενα παιδί να κάμνη ανορ
θογραφίας !

— Έγώ, ελεγεν ή Ελληνική ‘Ιστορία, θά διηγη· 
θδ είς τά ‘Ελληνόπουλα τί κατορθώματα έκαμαν ο! 
πρόγονοί των, είς ποΐα δυστυχήματα τούς έφεραν με
ρικά σφάλματα πού είχαν, άλλα πόσον μεγάλοι άν
θρωποι ήσαν, καί θά τά κάμω ν ’ αγαπούν τήν 
‘Ελλάδα μας.

— Έγώ, έλεγε τδ Λεξικόν, είςεύρω ολην τήν 
Ελληνικήν γλώσσαν' είμαι σοφόν, σοφώτερον από

. όλους τούς καθηγητάς του ΙΙανεπιστημίου, διότι πολ· 
λάς λέξεις δέν τάς έχουν αυτοί μέσα είς τδ κεφάλι 
των, ενώ έγω τάς Ιχω μέσα εις τά φύλλα μου· 
λοιπδν «μα έβγω είς τον κόσμον θά ΰπάγω είς τάς 
βιβλιοθήκας δλων όσοι είξεΰρουν γράμματα' θά μέ 
πάρουν καί μαθηταί καί διδάσκαλοι, καί άμα δεν εΐξεύ ' 
ρουν τίποτε θά μ’ έρωτούν καί θά τοΤς τδ λέγω.

Ή Γραμματική έκότταξε μέ σεβασμόν τδ Λεξι
κόν τδ όποιον ¿καμάρωνε χονδρόν χονδρόν άπό σο
φίαν.

— Ά μ  ’ έσεΐς, μικρά μου, θά κάμετε καί σείς τίποτε 
άμα έβγήτε εις τον κόσμον; λέγει μέ χαμόγελον ή 
'Ελληνική ‘Ιστορία είς τά Παιδικά Διηγήματα, τά 
όποια ήσαν έκεΐ πλησίον.

— Ήμεΐς, λέγουν τά Παιδικά Διηγήματα δειλά 
δειλά, ήμεΤς δέν είμεθα σοφά, δέν Ιχομεν μέσα μας

ι8?τ Η Δ1Α Π Λ Α Σ ΙΣ  ΤΩ Ν  ΠΑΙΔΩ Ν

μεγάλα; ιδέας ούτε δυσκολονοήτους λέξεις, είμεθα 
μικρά, καί δέν τολμδμεν νά φαντασθώμεν πώς θά 
χάμωμεν καί ήμεΤς τίποτε' άλλ' απ’ έδώ πού εϊμεθα 
όνειρευόμεθα αγγελοπρόσωπα παιδάκια πού σκύπτουν 
είς τά φύλλα μας καί μάς διαβάζουν καί λάμπουν 
Δ ’.ΐΛ,ηννι/ν τι.,« διότι ιιλο νοιώθουν. όνειοευόΐΑεθα βτ:

1 8 8

είπαν— "Ci, θά είμ-εθχ πολύ, πολύ ευτυχή ! . , 
τά Παιδικά Διηγήματα μέ συγκίνησιν..

Τό Λεξικόν έστρεψε καί τά είδε μ’ ¿’να τρόπον ώ ; 
νά ήθελε νά είπή:

— ΙΙώς φαίνονται πού δεν έχουν σταλιά σοφία
μεσα των

ρα ραζομεν είς αυτας κάποιον κακόν αιανημα, και 
ότι διασκεδάζομεν, παρηγοροΰμεν κανέν άρρωστον 
παιδάκι πού είνε ’ς τδ κρεββάτι καί εινε λυπημένο». 
Αύτά όνειρευόμεθα.

_  Καί ‘ ·
ριστημένα

ε ι ρ ε υ ό μ ε θ α .
« ί  ä ' i  τ ά  κ α το ρ θ ώ σ ετε  α ύ τ ά ,  θά  μ ε ίν ε τ ε  ε ύ χ α -  
« ;  ή ρ ύ τ η σ ε ν  ή  Γ ρ α μ μ α τ ικ ή .

’Αλλά τ,ά Παιδικά Διηγήματα είχαν ζαρώσει είς 
τήν θίσιν των καί δέν ¿πρόσεξαν εί; τόν περιφρονη
τικόν τρόπον τού Λεξικού, διότι είχαν βυθισθή πάλιν 
εί; τό γλυκύ των βνειρον.

ΑΡΙΕΤΟΤΕΛΗΣ 11. ΚΟΪΡΤΙΔΗΣ 
(ΑΙΜΙΛΙΟΧ ΪΙΜ ΙΡ Μ Κ Κ Ο Ζ )

Η ΠΕΡΙΗΓΗΣΙΣ T O T  Α Σ Π Ρ Ο Π Ο Δ Η

Ό  Άσπροπόδη: ή το εν μικρόν ποντίκι τό δποΤον τον συλλογίζομαι, είπε μέ φρίκην ή κυρά Ποντί- 
έζούσε μέ τήν μητέρα του' ήτο ταπεινόν, χαριτωμέ- καινα.
νον καί εδθυμον πλάσμα. Ή  οικία των ήτο είς — Καί διατί, μητέρα; ήρώτησεν ό Ασ-ροπόδης, 
μίαν σιταποθήκην, όπίσω άπό μερικούς σάπκους σι- ό όποιος ήτο πολύ περίεργος, οπως πόλκα παιδία τα 
ταρίου, ήτο. δέ πολύ κα- ' ..................^,γ'"" —;-
θώ; έπρεπε διά ποντικούς' 
καί δταν καμμία ακτίς 
τού ήλιου τό μεσημέρι 
εμβαινεν έως εκεί: « Νά 
b Ή λ ιο ;» ελεγεν ή κυρά 
Ποντίκαινα' 'καί όταν έ
βλεπε τήν Σελήνην έλεγε 
χάλιν:«Ν άή Σελήνη!» 
κ’ ίνόμιζε πλέον τόν εαυ
τόν της σοφήν άφού ήξευρε 
τόσα πράγματα' όσον διά 
τά άστρα, τά όποΤα πε
ριφέρονται τήν νύκτα εις 
τόν ουρανόν, αμφιβάλλω 
αν τά έσυλλογίσθη ποτέ 
ή κυρά Ποντίκαινα μέ 
ολην της τήν σοφίαν.

Ά λλ ' ο μικρός ’ Α σπρο- 
πόδης ό υιός τής κυρας 
Ποντίκαινα; ήτο παρά πο
λύ περίεργος καί πολλαί'

■EXU ΥΓΕΙΑΝ  ΛΟ ΙΠ Ο Ν , M IIT E V A Í'

όποια παραζαλίζουν τούς 
γονείς των μέ ερωτήσεις.

— Διότι ό πατέρας 
σου έχάθη είς τόν μεγά- 
λον αυτό» κόσμον, υΐί μου, 
είπεν ή κυρά Ιΐοντίκαινα.

— ΤΑI είπεν ό υιός 
της, δίχως νά ταραχθή 
Οά πήγε νάμάθη περισ
σότερα.

— Νά μάθη περισσό
τερα! καί υπήρξε ά'λλος 
ποντικός σοφώτερος άπο· 
τόν πατέρα σου; είπεν ή 
κυρά ΙΙοντίκαινα.

— Δέν θά ήμην, φαί
νεται, γε-ννι-μένος τότε 
έγώ, ό όποΤος είμαι δ 
πλέον σοφός άπό όλους' 
καί έξηχολούθησε νά όμι- 
λή μέ τόν lau τόν του ά- 
κουμβών τήν μικράν του

παράξενα: ίδέαι τού ήρχοντο είς τόν νοΟν του, ένψ κεφαλήν εις τήν λευκήν του παλάμην καί νά λ ίγη  :
¿χοροπηδούσε κ ' έπαιζεν είς τήν σιταποθήκην' καί έγώ θά φανώ πλέον άξιος ’ άπό τόν πατέρα μου.
μίαν ήμέραν έρωτα τήν μητέρα του : "Επειτα έπανέλαβε δυνατώτερα:

  Μητέρα, τί είνε ό κόσμος; _  Μητέρα, έγώ αποφάσισα νά ΰπάγω νά ϊδω
 “Ενα πραγμα πολύ μεγάλο, άπήντησεν ή κυρά τόν κόσμον.

Ποντίκαινα μέ σοβαρότητα Ή  κυρά Ποντίκαινα. ύψωσε τάς χεϊράς της μέ
— Πώς τό είξεύρεις, μητέρα; Έπήγες ποτέ «ίς τρόμον καί απελπισίαν'

Έ χε ύγεία»λοιπόν, μητέρα! έφώναξεν ό μι-τον κοσμον;• AVVpvVV -, ■ » , 1 y I I I A /
  "Οχι, παιδί μου, άλλ’ άνατριχιαζω μόνον πού κρος τυχοδιώκτης, Ιχε υγείαν! Φεύγω
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'Π Ο Ν Τ ΙΚ Ο Σ  Ε ΙΣ Θ Ε , Κ Υ Ρ Ι Ε ;»

— Τόσον γρήγορα, παιδί μου, μου φεύγεις; έλε
γε μέ θρήνου? ή κυρά Ποντίχαινα.
; — Μή χλαΐς-, μητέρα, φαντάσου πού 8ταν γυρίσω 

θα μέ θαυμάζουν όλοι οί ποντικοί τής γειτονίας.
Αλλ ή μητέρα ¿ξηκολούΟησε νά θρηνη, τον 

ένηγκαλίσθη σφιγκτά, καί ό Άσπροπόδης Ιγεινεν 
άφαντος.

Οχι πολλά βήματα μακράν άτήντησε τ'ον συμ
πέθερον κύριον Σταχτογένην, σοφόν γεροπόντικον, 
του όποιου κάθε λέξις ήτο γεμάτη σοφίαν.

— Διά που, κύριε ; ήρωτησε τον νέον ταξειδιώτην.
ΓΊαγω νά περιηγηθώ τον κόσμον, άπεχρίθη

αυτός.
.—'Γγίαινε λοιπόν, διότι, άν αληθινά εις τον κό

σμον πάγης, δέν ελπίζω να σέ ξαναϊδώ πλέον, του 
ειπεν ό γέρων ξηρά ξηρά.

— Δεν βλέπω διατί φοβείσθε σείς τον κόσμον, 
άλλ οπως καί αν έχη, θά δοκιμάσω, επανέλαβεν ο 
Άσπροπόδης.

__ Ά !  θά δοκιμάστ,ς- καλά, μικρέ ξηροχέφαλε! 
Ακούσε τουλάχιστον τήν συμβοσλήν ενός γεροπόν- 

τικου ; «Μακρυά από τάς ποντικοχαγιδας».
— Τί είνε αί ποντικοπαγίδες; ήρώτησεν δ Ά -  

σχροπόδης.
θ ά  τάς μάθης όταν τάς !δης· έχε ύγείαν !

—' Τγίαινε I άχήντησεν 6 μικρός περιηγητής, καί 
άνεχώρησε βιαστικά, ένώ ό Σταχτογένη? τον παρα
τηρούσε σκιάζων τούς οφθαλμούς του μέ' τήν χεΐρά 
του καί ¿ψιθύριζε:

^ ^  Αλοίμονον! χάγει νά ίδη, λέγει; τον κόσμον 
καί θά χαθη. Δυστυχία του I

Αυτά σχεπτόμενος ανεχώρησεν. Ό  Άσπροπόδης

εν τούτος ¿προχωρούσε* ακριβώς έξω άπό τήν σιτα
ποθήκην άπαντα ενα άλλον νέον ποντικόν, άγνωστο» 
εις αυτόν.

— Καλημέρκ σας· πού πηγαίνετε; ή ρώτησε* 
¿κείνος.

_  Πηγαίνω νά ίδώ τον κόσμον, ειπεν ό Ά 
σχροπόδης.

— Κ’ εγώ δι’ αυτό ίσα Γσα πηγαίνω, ειπεν : 
άλλος.

— Τότε λοιπόν παμεμαζί.
Καί  ̂ανεχώρησαν καί οί δύο μέ ευθυμίαν.
— Ω! τί μεγάλος που είνε δ κόσμος ειπεν ό 

Άσπρςπόδης, σηκωθείς είς τά οπίσθια του πόδια καί 
μετρησας μέ το βλέμμα του τήν τριγύρω έκτασιν, ά'μο 
¿πέρασαν τήν αυλήν τού κτήματος.

Καί τί παράξενα πράγματα ζοϋν είς αυτόν! είπε 
καί ό άλλος, ένφ οί πετεινοί - έκραζαν, αί πάπιοι 
έκάκαζαν, αί όρνιθες ¿κακάριζαν, οί χοίροι ¿γρύλ- 
λιζαν, αί αγελάδες έμυκωντο, ανάμεσα δέ από μίαν 
θυρίδα Ιφαίνοντο μερικά πρόβατα πού έβέλαζαν, ένφ ό 
σκύλος τής οικίας ¿γαύγιζε ώς νά τον ¿χαιρετούσαν 
δλαι αί διάφοροι έκεΐναι φωναί.
_ — Τί ωραία I θ ά  έκπλήξωμεν τούς ¡δικούς μάς 

είς τήν. επιστροφήν, έλεγαν οί δύο περιηγηταΓΙνώ 
έκαμναν τον γύρον τής αυλής.

— Ά λλα  δέν θά μάθωμεν πολλά πράγματα, έκ- 
τός μόνον αν ερωτδμεν' ειπεν ό 'Ασχροπόδης πλη- 
σιάζων εις ενα χοίρον μέ γλυκύ πρόσωπον καί το 
μιχρόν άνόητον ποντίκι ήρώτησεν:

— Κύριε, σάς παρακαλώ, ποντικός είσθε;
Η Ιρώτησις αυτή έκαμε τόν χοίρον νά σταμα- 

τήση καί νά σκεφθή.

"ΕΧΗΚΟΘΗ Ν Α ΤΟ ΥΣ ΥΠΟΑΕΧΘΗ »
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_  Μάλιστα· άν θέλετε νά μέ ονομάζετε έτσι, καί χώνεται μέσα είς τό^ντουλάπι, τό^οποίον έσκόρ- 
δέν μέ μέλει. Και οί μικροί φίλοι τόν επίστευσαν. πιζεν ώραίαν ευωδίαν. Η Καρδία του Ασπροπόδη

— “Ω ' βλέπεις είς τόν κόσμον υπάρχουν με- Ισταζεν αΤμα, όπως λέγομεν, διά τον Θανατον του 
γάλοι μαύροι ποντικοί, μεγάλοι άσπροι μεγάλοι μέ φίλου του, άλλ’ ή ευωδία τού ψημένου τυρ[ου τόν

ν στίγματα,ειπεν ό Άσπροπόδης,βλέπων τόσους χοίρους, έκαμε νά τρέχουν τα σαλια του.  ̂ ^
Έν τόύτοις μία άγελάς τούς έβλεπε. / -Α ύ τ ό  θα εινε ψημένο τυρι, ειπε με τον νουν
— Σάς παρακαλώ, δέν μας λέγετε, κυρία, του.  ̂ ,

ΙΙοντίκαινα είσθε; ήρώτησεν ό συνταξιδιώτης του Είχε· ακούσει να ομιλούν δι αυτο, αλλα ποτε
Άσποοχόδτ δέν είχε βάλει εις τό στόμα του ουτε ειχεν οσφρανΟγι

—' Φύγε'άπ’ Ιδώ νά μή σου μάθω νά μου πής τήν μυρωδιάν του. ■ ,
κι’ άλλη μ.4 φορά Ποντίκαινα , είχε μέ θυμόν ή — Αύτό λοιπόν θα εινε εκείνο το εκλεκτόν των
άνελά- ’Αλλά μ ε τ ’ ολίγον κατεπραύνθη καί ήρχίσε εκλεκτών, τό αριστούργημα τών αριστουργημάτων.

' »ά μασσά κάτι χόρτα. · Καί έστρεφογύριζεν είς 'τό ντουλάπι οσφραινομενος
• Τχάρχουν είς τόν κόσμον μερικοί ποντικοί οσφραινομενος, οσφραινομενος-μέ τον κωμικωτερον 
ιέ κέρατα πού δέν είνε διόλου εύγενεϊς,' είπαν οί τρόπον τόν οποίον ειμπορείτε νά ̂  φαντασθητε.

• · · · Μ α λ ι σ τ α  ε κ ε ί  μ έ σ α  η τ ο

καί εν- κουτίον παραδόξου 
σχήματος μέ τρεις μεγά- . 
λας στρογγυλός θύρας. 
Α π ' έκεϊ, άπ’ εκεί έξήρ- 
χετο ή θελκτική εκείνη 
όσμή, άπό κάτι τί τό όποιον 
ώμοίαζε μέ ανοικτόν στό
μα, καί είχεν όδόντια και 
μυτερά μάλιστα όδόντια, 
Ά λ λ ’ ό Άσπροπόδης δεν · 
¿γνώριζε τας ποντιχοπα- 
γίδας' όταν τό είδε ό Ά 
σχροπόδης ¿πεινούσε και 
ήρχισε μέ προθυμίαν νά 
κατατρώγη τό ελκυστικόν 
δόλωμα. .  ,

Κλάχ! τό άνόητον 
ποντίκι ετσακώθη!

— “Αχ, μητέρα, μη
τέρα! έφώναζεν ό Ασπρο- 
πόδης καί ¿χτυπούσε τάς

I»4 .
ι φίλοι και επήγαν προς 

τός δρνίθας.
_  Μήπως είσθε πον

τικοί; ήρώτησαν μίαν ήλι- 
κιωμένην κόταν.

— Μπά ! ειπεν ή ίρ- 
νις κακαρίζουσα καί ανοι- 
γοκλείουσα τούς στογγύ- 
λους της οφθαλμούς, δέν 
μάς μέλει οπως καί άν 
μάς ονομάσετε.

— Παράξενα ποντίκια, 
αλλά πολύ εύγενή. ¿ψι
θύρισαν οί δύο περιηγη- 
ταί,Ιχουν δύο μόνον πόδας, 
βλέπεις, καί μερικά έχουν 
τήν γλώσσαν Ιξω απο το 
στόμα.

— Καί ¿προχώρησαν 
πρός τόν σκύλον.

_  .Είσθε ποντικός καί 
σείς ; τού λέγουν’

•  AN E XBFH SA N  Τ Α  ΔΥΟ  X Û AA Π Λ Α Σ Μ Α ΤΑ "
·ίς;του Λ έ γ ο υ ν  , ,  ,  ,  ,  \  ,  ,
Ά λ λ ’ ό σκύλος ¿γαύγισε τόσον ύπερηφάνως ώστε μιχρας 'ασπρας του παλαμα?_: αλλα ο εις από τους 

οί ποντικοί ¿τράπησαν είς φυγήν κατατρεγμένοι, όπισθίους του χόδας καί ή ουρα του^εκρατούντο _^ο 
’Από τήν βίαν των δπου έφευγαν δέν παρετήρησαν τα φονικά οδοντια. Ητο φυλακισμένος πλέον. Ω . 
που ¿πήγαιναν καί ¿τρύπωσαν είς τό μαγειρείου τής πόσον έσυλλογίζετο τόν π α τ η τ ο ύ !  θα χαθη λοι- 
έξονικής οικίας, 8που μία μεγάλη Γάτα στακτό- πόν και αυτός εις τόν μέγαν αυ.τον κόσμον, καί ΒΙν 
μαύρη ήτο Ιξηπλωμένη πλησίον είς τήν έστίαν. θά έπιστρέψη ποτέ πλέον σοφός και μέγας δια να 
U n K  άμα τούς είδε εσηκώθη νά τούς ύποδεχθ*. καταστήση ύπερήφανον την μητέρα του! _ ^

  Τί εύγενής, παχύς ποντικός! ειπεν à Άσπρο- Αυτά έσυλλογίζετο ότε λεπτός ήχος τον εκαμε
κίδης_ ‘ νά στρέψη, καί είδε πλησίον του ένα χωλόν γερο-

Καί έπειτα άποτείνόμενος πρός τήν' Γάταν: πόντικον με τρείς πόδας.
«Σας παρακαλώ, Κύριε . . . » αλλά οί όφθαλμοί — Άγωνίσου μέ γενναιότητα, _παιδί μου, «γω- 
τίι: Γάτας μέ τό άγριόν των βλέμμα τού έκοψαν νίσου μέ γενναιότητα* καλλίτερα να χάσης ενα ποδι
τή-» ομιλίαν του. ' « ά  Φ  30υ. πα/“ φ  5 . ’

Άλλοίμονον είς τόν δυστυχή φίλον τουί άλλοί· κι έγώ τό ίδιον έπαθα ειπε και έδειξε τήν θέσιν 
μονον 1 Μία φωνή, έν γριτσάνισμα μικρών κοκκάλων τού ποδός του, ό οποίος ειχε πιασθη καί κομματιασθ^ 
ήκούσθη καί ό Άσπροπόδης τρέχει, τρέχει μακράν άπό τήν ποντικοπαγίδα, αλλα δέν τού ¿προξενούσε
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πλέον πόνον ή πληγή διότι είχε θεραπευθη. Καί 
πώς Ιτυχε να εϋρεθης Ιδφ τόν ήρώτησε;

  Ήλθα να ϊδώ ιόν κόσμον' άλλα τι τρομερός
τόπος! καί Ινώ ¿μιλούσε εβαζεν όλα του τα δυνατά 
3:άνά ¿λευθερωθϊ). Έπί τέλους το κατώρθωσε, άλλα 
τήν μισήν ουράν του καί τό πόδι του τά «φήκε εις 
το στόμα της ποντικοπαγίδος,

— Δέν πειράζει, παιδί μου, δέν πειράζει- άς φύ- 
γωμεν γρήγορα μακρυά απ’ εδώ. Καί άνεχώρησαν 
τά δ6ο χωλά πλάσματα εις μίαν τρύπαν τήν όποιαν 
έγνώριζεν ό γέρων.

 *0 κόσμος, του είπεν, είνε γεμάτος από κινδύ
νους και παγίδας « ί  όποιαι μ ίτο  δολωμάτων έλκύουν 
τούς άπλού;- άλλα δέν είνε τόσον κακός διά τού; 
μεγάλους καί σοφούς οί οποίοι Ιχουν. όμμ.άτια διά νά · 
βλέπουν. Πήγαινε λοιπόν εις τήν οικίαν σου, καί 
ακούσε αυτήν τήν συμβουλήν: Οί 'μικροί εγεννήθη- 
σαν διά νά κάμνουν τάς μικράς εργασίας τάς όποιας 
δεν είμπορουν νά κάμουν οί μεγάλοι- δ καθείς ας 
κάθεται είς τήν γωνίαν πού τοθ αρμόζει. Κ’ εγώ 
τα έμαθα αυτά αφού ¿πήγα εις τον κόσμον, δπως 
σΰ, καί έιτιάσθηκ«. Δύτά είπεν 4 γέρων ποντικός.

Κα! πρέπει να μένωμεν πάντοτε εις τό σπίτι μας; 
ήρώτησεν ό Ασπροπόδης.

_  ”Οχι· μερικοί «ρέπει νά πηγαίνουν μακράν, 
άλλα μόνΟν αί σοφαί κεφαλαί είμπορούν νά προφυ- 
λάττωνται άπδ τάς παγίδας. 'Γγίαινε λοιπόν- θά 
είσαι πολύ καλλίτερα εις τό σχίτι σας. Καί άπεχω- 
ρίσθησαν. Ό ’Ασπροπόδης βογκών άπδ τούς πόνους 
καί με δάκρυα εις τούς οφθαλμούς Ιιθασεν έως εις 
τήν οικίαν των άλλά σκουπίσας τά δάκρυά του καί

προσποιούμενος οτι δεν ήτο χωλός έμβήκεν εις τή» 
αγαπητήν των οικίαν.

— Είδα τον κόσμον, μητέρα, είπε, μέ γενναιότητα.
— Αληθινά I αγαπητόν μου παιδί; καί μέ τι ομοι

άζει ήρώτησεν ή κυρά ΓΙοντίκαινα , έναγκαλιζομένη 
αύτον ώς νά είχεν άποθάνει καί τον επανέβλιπι· 
πάλιν.

  "Ω! είνε μεγάλος τόπος- εις αύτ'ον είνε με
γάλοι μαύροι ποντικοί, μεγάλοι άσπροι, βάρβαροι 
ποντικοί με κέρατα καί κόκκινην ράχιν, άλλοι με 
δύο πόδια καί ένα σωρό άλλοι άκόμα. ·

Ό  θεός νά μας φυλάξη, έψιθύρισεν ή κυρά 
ΠοντιΛαινα.

  Μητέρα, έμαθα καί τι είνε ή ποντικοπαγίδα,
έκείνηπού μο3 ειχεν ειπεϊό συμπέθερος Στακτογένης.

-— Τ ί έκαμε ό Στακτογένης; είπε μία φωνή κώ 
συγχρόνως εφάνη ό “διος.

— "Εμαθα τί είνε ή ποντικοπαγίδα, είπε με ησυ
χίαν ό ’Ασπροπόδης.

.  Ά !  λοιπόν 2:ν είδες άνωφελώς τον κόσμον!
επανέλβδεν ό σοφός γέρων.

—  Καί σκοπεύω νά μείνω πλέον εις τό σπίτι 
μας έως «του νά γείνω σοφός κ έπειτα νά υπάγω 
πάλιν νά τον ξαναϊδώ.

__ Πολύ καλά, παιδί μου, πολύ καλά, βλέπω 
οτι ήρχισε νά ώριμάζη τό μυαλό σου.

— Ά λλά  δέν έστάθηκα τόσον ανόητος ίσον άλ
λοι, είπε μέ τόλμην ό περιηγητής μας- άφήκα μόνον 
τό πόδι μου καί τήν ουράν μου, άλλά Ισωσα τήν 
ζωήν μσυ!

( Γ Ι σ ρ ά φ ρ α σ ις  έ χ  < ο ΰ  α γ γ λ ι κ ο ύ )  Ν ε λ λ Η

• Τ ι εϊμορφη π ο υ  ειμαΗ .  : Γ ». «λ- ι»τ) , Α χ ! Η ΚΑΚΟΜΟΙΡΑ εχαθηκα ! »

Ι»8ί Η ΔΙΑΠΛ.ΛΣ1Γ ΤΩΜ ΠΑίΔΩΝ 1* 7-

Π Α Π Ι Α  Κ Α Ι  Α Λ Ο Π Ο Τ
 Πάπια, κυρά πάπια, δέν βγαίνεις έξω άπό τά ύαλιστερά καί παρδαλά- πτερά της, καί ήτο

τήν λίμνην νά όμιλήσωμε ολίγον; κατευχαριστημένη καί ελεγε μέσα της.
_ Ό χ ι ,  κυρά Άλωποδ, όχι, δέν βγαίνω, καλά "Ω! τί εύμορφη πού είμαι !

είμαι Ιδψ πού είμαι. Είχε λησμονήσει ολως διόλου πλέον τήν άλωποΰν.
Καί ή πάπια έπήγαινε πλέον μέσα εις τήν λίμνην Ά λ λ ’ ή άλωποϋ δέν τήν είχε λησμονήσει- ήλθε

καί ελεγε μέ τον νουν της: Ή  μάνα μου μοΰ είπε πάλιν νά κάμη Τον συνειθισμένον γύρον της εις τήν 
νά τήν φοβούμαι τήν άλωπού, γιατί δέν θέλει νά μού όχθην καί όταν είδε τήν παπιαν να καθρεφτίζεται εί; 
όμιλήση, άλλά νά μέ χάψη. τήν λίμνην μέ τόσον καμάρι, ¿χαμογέλασε πονηρά,

Ή  δέ άλωποϋ Ικαμνε τόν γύρον της όχθης καί και ¿πλησίασε σιγά, σιγά . . . 
έλεγε: Ά χ  καί νάξευρα· κολύμβι, πάπια μου, τί θά Ή  πάπια ένόησε μίαν ζεστήν αναπνοήν άπίσω
’πάθαινεςΐ της, άλλά πριν προφθάση νά Ιδη ποϊος είνε, πριν

Ή  άλωπού, ωσάν πονηρή οπού ήτον ήρχετο προφθάση νά πηδήση πάλιν εις τήν λίμνην εύρέθη 
συχνά καί ¿παραμόνευε, άλλά ή πάπια, μόλις Ινοιω- κρεμασμένη εις τό στόμα τής άλωποϋς. 
θε οτι ήτον εκεί κοντά ή έχθρά της, πλούτς ;. είς Έκτυπούσε τά πτερά της, ¿σπαρταρούσε, ¿τέντωνε
τήν λίμνην καί τρέχα πιάσε την. τά κίτρινα καί πλατειά της πόδια, άλλά τίποτε, τά

Μίαν ήμέραν Ινώ εκολυμβούσεν ή πάπια, πάρε- ¿δόντια της άλωττοϋς τήν ¿κρατούσαν σφιγκτ*.
τήρησε τήν κεφαλήν της καί τό στήθος .της μέσα . Έ  φώναζε δυνατά πίπ! π ίπ ! π ί,τ! π ίπ ! πίπ! π ίπ ! 
•είς τό νερόν καί Ιβγαλεν εν χαρούμενου πίπ! πίπ! τό πίπ! π ίπ ! ώς νά ήθελε νά είπή: "Αχ! "Αχ! Ά χ  : 
όποιον ήθελε νά ε’ιπή : . Ά χ ! ή κακομοίρα,- πάει, ¿χάθηκα !

 Τ ί εύμορφη πού είμαι! Έπειτα απ’ ολίγον παρέδωκε τήν τελευταίαν της
Ά λ λ ’ επειδή τό μισό σώμά της ήτο μέσα είς τό αναπνοήν καί ή άλωποϋ τήν εθαφεν . . .  είς τήν 

νερόν καί δεν εψ.πορούσε νά τό καμαρώση όλόκλη- κοιλίαν της. Τής έβγαλε καί λόγον καί είπε;  
ρον, τής ήλθεν ή ίδεα νά έβγη Ιξω είς τήν όχθην « ΓΙάπιχ, κυρά πάπια, -μακαρίτισσα, τήν εύμορφη 
νά σταθή είς μίαν μεγάλην πέτραν καί νά θαυμάση ήθελες νά μοΰ κάμνης, δέν φωςευρες πώς ήφιλα- 
τήν εύμορφιάν της. ρέσκεια εινδ πολύ κακό ελάττωμα; Μάθε το τώρα -

Καί λοιπόν έβγήκεν έξω, καί άνέβη εις τήν μά πώς νά τό μάθης; έδώ πού εύρίσκεσαι, ,τό πάθημα 
μεγάλην πέτραν, καί έγύρισεν· όπίσω τήν κεφαλήν δέν είμπορεΐ πλέον νά σού γείνη μάθημα! Καλο- 
της καί Ιβλεπεν είς τό νερόν τόκίτρινόν της ράμφος, στόμαχη λοιπόν νά μού είσαι, μακαρίτισσα πάπια!» 
τήν στρογγυλήν της κεφαλήν, τόν χυτόν λαιμόν της, Σ ο φ ι λ  Δ η μ ο ϊ

Η Σ Υ Μ Β Ο Υ Λ Η  Τ Ο Τ  Β Ω Δ Ι Ο Υ
Άχ! τό παραθύρι πέφτει λάχανο τρανό — Μέ τό σεΤς καί μέ τ ’ ορίστε ό καιρός πέρνα
σ’ «να ’νδιάνο φουσκωμένο, ’ς εν« πετεινό- τούς φωνάζει εν« Βωδι πού κ ΐ ' αύτό πείνα.
Καί ό ένας καί ό άλλος είνε εΰγενής ’Επειδή λοιπόν, τούς λέγει, πάντοτ’ ώφελεΐ
δέν τολμίρ νά τό ¿γγίσγι απ’ τούς δυο κανείς εις τοιαύτας περιστάσεις μία συμβουλή,
_  Πάρτε δά, λέγει ό ενας, είνε τί καλό. επειδή καί χάριν εχει πάντα τό γοργό,
— Μά όρίστε, λέγει ο άλλος, σας παρακαλώ. είς τό μέσον επεμβαίνω δι1 αύτό κ  εγώ
 Σείς πού είσθε, λέγει ό ενας, πλέον σεβαστός. καί τή γνώμη μου σάν φίλος θέλω νά σας τ;ώ ,

—  ΣεΤςπού είσθε, λέγει ο άλλος, πλέον ξακουστός, γιατί ξέρετε κ οί δύο πως σάς αγαπώ.

— Κόψετε το είς τή μέση διακριτικά, 
διαιρέστε το είς δύο ίσα μερτικά,
Φάτε το μέ τήν ΰγεχά σας, με καλή καρδιά.
ΙΙέτε κ’ ένα τραγουδάκι σαν καλά παιδιά, ·
Κ ’ επειδή σας ξέρουν όλοι ποϋσασθε καλοί 
δώστε λίγο καί σέ μένα για τή συμβουλή.
Κ’ ύστερα άφοϋ τό φάτε πειά μέ τό καλό - 
Ξαναρχίστε τή δουλειά σας, σάς παρακαλώ.

Ι ω ά ν ν η ς  Π ο λ ε μ η ς
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Η  ΕΥΜΒΟΥΛΗ Τ Ο Υ Β βΛΙΟ Υ ("ι5ι era. 1er)

Π Α Ρ Α Γ Γ Ε Λ Μ Α Τ Α
Τό νά êtvi τ ι ;  εγκρατής δίν είνε μεγάλη αρετή* 

άλλά το νά μή εινέ τις τοιοδτος « ν ε  μέγα ελάττωμα.

Τίποτε μή έπιχειρης χωρίς νά σκεφθης* άλλ’ 
όταν άποφασίσης κάμε αυτό μέ επιμονήν.

*

"Οταν ν-άμ-ιω μίαν έκδούλευσιν ε ϊς τ » » , Ιλεγεν εις 
σοφός, νομίζω όχι ότι λάμνω χάριν άλλ’ 8 «  πληρό- 
νω εν χρέος.

ΙΙδτβ μή κάμης ελεημοσύνην μόνον καί μόνον διότι 
σοί προξενεί συκχαμόν εΓς επαίτης καί θέλεις ν ’ άπ- 
αλλαγης από τήν θέαν του, άλλά μέ τόν σκοπόν να 
τον παρηγορήσης.

• ·

Άγαπώμεν τους γονείς μας, τους συγγενείς μας, 
τους φίλους μας* ή πατρίς ουνενόνει είς εν τήν. αγά
πην όλων αυτών καί πρέπει νά τήν άγαπώμεν πε
ρισσότερον από όλα.

Η Δ1ΑΙΪΛ.ΑΣΙΕ ΤΩΝ ΠΑΙΔΩΝ i s a

Δ Ι Α Γ Ω Ν Ι Σ Μ Ο Σ  Δ Ε Κ Α Τ Ο Σ

Α Π Ο Τ Ε Λ Ε Σ Μ Α Τ Α
Έκ τών λαβόντων μέρος e tc  τόν δέκατου διαγω

νισμόν «τής Διαπλάαεως» , τόν προταθέντα 4ν τφ 
ψυλλαδΙψ τοθ παρελθόντος Σεπτεμβρίου, έκρίθη- 
οαν 5ÍÍOI:

Τού βραβείο»
Ξιφίας, ¿των ι3  3/4 
Τού κ ρ ώ η ν  Uoilvov 

Εύθαλία Πετροκοκκίνου, ¿tüv
Τού δευτέρου έπαινο»

Πονηρά Άλωποΰ* έτων ιη

(*0 τδ ονο̂ α ÍtjV-’T Τά μ«ι ήλι*(βς|
Άαπτος, 13. — Άπτερος Νίκη, 15- —  Υποκό

μης τής Βραζελόνης, 14- — Ιωάννα Δυκρώ, 11. — 
Μικρά Σουρικάτα, 9 . — Έκτωρ ό Τρώς, 13. — 
Νρωτόπειρος Μέλισσα, 11 */, — Ελαφρά Ά κα 
τος, 11-— Άνατέλλουσα Σελήνη, 9. — Τσίρος 
τού Πέλαγους.—  Πάτροκλος Σ. Νικολαίδης, 12.

Τ Ο  ΒΡΑΒΕΥΘΕΝ ΔΙΗΓΗΜΑ
— Θέλετε να σας διηγηθω το τρομερόν όνειρον 

το 5 Κωστάκη ;
— Βέβαια! βέβαια!
— Προσέξετε λοιπόν ! Ά λλά  πρώτα πρέπει νά σάς 

άπω τί ήταν αυτός ό Κωστάχης.

Πότε έπιανε μυΤγαις διά νά ταΐς βγάλη 4’να ενα τά 
ψιλά των ποδαράκια καί νά ταίς καρφώση επάνω ’ στό 
χαρτί, καί εγελοΟσε μέ τήν αγωνίαν των. Πότεέκτυ- 
ποϋσε τό σκυλάκι *του, τήν.εΰμορφη καί μαλλιαρή 
Μάι’μσυδίτσα, καθώς τήν ώνόμαζε. Κανένα ζωον « 3  
σπητιοΟ δέν τον αγαπούσε, ώς κα! ό πετεινός, δ’τ«ν 
τόν Ιδλεπε, γρήγορα Ιπερνε δρόμ.ο. Ή  καϋμένη ή 
μητέρα του εκλαιε συχνά κ’ Ιλεγεν: η Ά χ ! τί θά 
γείνη αΰτό τό παιδί σαν μεγαλώση, αφοί! άπό τώρα 
εϊνε τόσο σκανδαλιάρικο I »

Όταν τήν ήκουε ό Κωστάχης της έλεγε; «Μή 
χλαΤς, μαμά, καί θά γίνω καλός! » ’Αλλά μία·; ώ
ραν αργότερα, έκανε πάλι τά ίδια.

Μίαν ημέραν, Ισοφισθηχε νά ρίξη χέτραις ’ςτους 
βατράχους τής λίμνης. Ά λ λ  ό πατέρας του τόν ε!8ε 
καί άφοΰ τόν έμάλωσε καλά καλά, τού είπε; « Αυτή 
τή φορα θά σε τιμωρήσω οώστηρα* θά πας νά πλα- 
γιάσης χωρίς δείπνο. »

Ό  Κωστάκης, έκλαυσε Ιζήτησε συγχώρησιν, άλλά 
του κάκου! Ό  πατέρας του του απήντησε: « Δέν σέ 
πιστεύω πειά* τόσαις φοραίς μοΰ ’ζήτησες συγχώρησε 
καί άκόμή δέν διωρθώθηκες I »

Ό  Κωστάκης άπεκοιμήθηκε μέ τά κλάμματα. 
Αίφνης φωναί τόν έξύπνησαν. *Ητ«ν πειά ή μέρα* καί 
τί βλέπει *, - . . ’Επάνω 'ςτό παράθυρο τέσσαρα παι
δάκια έτρεχαν κατατρομασμένα- διότι μια μυίγα με- 
γαλειτέρα άπο διάνον τά ’κυνηγούσε. 'Ένα ειχε λ ι
ποθυμήσει άπό τόν τρόμον, δύο άλλα ’προσπαθούσαν 
νά σκαρώσουν πειό ’ψηλά 'ς τό παράθυρο. Ά λ λ ’ε'να 
μικράκι τό είχε πιάσει τό καϋμένο καί τό ’κρατούσε

« Η Μ Υ1ΓΑ το ΚΡΑΤΟ ΥΣΕ ΜΕ Τ Α  ΠΟΔΑΡΙΑ TH E »

Ό  Κωστάκης ήταν ενας μικρός τύραννος των ζώων, 
μολονότι ήταν μόνον εξ χρόνων. 'Όταν ¿τελείωνε τό 
μάθημά του άντί νά παίζη φρόνιμα, σάν καλό παιδί, 
εκείνος έσυλλογίζετο τί ζφον «μπορεί νά βασανίση.

“  Ο ρ μ α  κ α ι  t o y  s e e x i z e i  τ ο  π α ν τ α λ ό ν ι  τ ο υ  ·

τόσο σφικτά μέ τά ποδάρια της ό'που ό Κωστάκης τό 
'λυπήθηκε καί Ιτρεξε νά τό σώση. Ά λ λ ’ ή μυΐγα 
τόν έκύτταξε μέ τόσο θυμό, καί τοΰ ’φάνηκε τόσο 
μεγάλη όπου έτριξε γρήγορα τρομασμένος Ιξω ά π
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φ  κάμαρα. Καθώς ϊτρεχε, βλέπει τον πετεινό τους, γρήγορα ’στο -ιερό έχει βλέπει Sua tou φίλους, 
ό οποίος όρμά επάνω tou καί τοδ ξεσκίζει το παν- οί οποίοι έκολυμβοϋσαν. Μπαίνει καί αύτδς μέσα, 
ταλόνι του. Εις φ  ίδια» στι-^ήν, ή Μ*ίμουδίτ«α*«λλ* μόλις ήρ-/ΐοε να κολυμβα καί νά, μια πέτρα 
τρέχει σιγά σιγά ’πίσω τον καί του δένει εις τδ ροϋχό τον κτυπα ’στο πρόσωπο καί τοδ το χάνε: ολο αίματα, 
tou μια κατσαρόλα τόσο βαρειά οπού δεν μπορούσε *0 Κωστάκης γυρίζει và ’δή τί είναι χαί βλέπει δύο

•  Τ ο υ  δ £ ν ε ι  π ι ε α  τ ο ϋ  μ γ α  κ α τ σ α ρ ό λ α  π  * Β λ ι :Π Ε γ  δ ϊ ο  τ ρ ο μ ε ρ ο ύ ς  β ά τ ρ α χ ο υ ς  *

να σαλεύση. Ο Κωστάκης θέλει νά βάλη ταίς τρομερούς βατράχους, τόσο μεγάλους, οπου κατ’ άρχάς 
'  '  '  ι „ .  s i . ,  a s . . . . . .  . ? . . . .  » u —  _______t . . . .  χ  λ .  _ ' . .

> ·* * '  > ·* *■ “ ,· ί* * ’ ’φωναίς άλλα ’ντρέπεται να τ'ον 'δουν μέ ξεσχισμένο δέν ήξευρε τί είνε. Ησαν ’ντυμένοι σαν άνθρωποι- 
πανταλόνι. Κ’ έπειτα λέγει μέ τον δαυτόν του: χθες b ένας έστεκε όρθος καί ’κρατούσε δύο πέτρας. «Ρίχνε 
έκανα εγώ τά ίδια 'οταζφα. Ή  μητέρα θά ρ.οί πή πέτ-ραις ς’ αΰτδ το παλιόπαιδο που κανένα οέγ λν- 
πώς καλά Ιπαθα· » 'παταί, Ιλεγε ό ένας 'στονάλλον. “Ελα νά τοδ σπά-

‘I I Μαίμουδίτσα έτρεςε χαί έφερε τήν πλάκα και σωμε καί, ήμεί'ς τδ κεφάλι. « Καί λίγων ταϋτα ή- 
τό κονδύλι τοδ Κωστάκη καί τού είπε οτι, αν γράψη τοιμαζετο νά τοϋ ρίξη ταίς πίτραις. Ό  Κωστάχης 
οσα τοϋ’πή,θ« τον έλευΟεφώσκ.Ό Κωστάκκστιναν- βάίε- ταίο ouwme. . . τοί«=> τά m u » —’»βυΟερώση.Ό Κωστάχηςήναγ- βάζε- ταίς φωναίς. . . τρίβει τά μάτια του..........

. έρωτουσε τι είχε.
έγραφε, ή Μαϊμσυδίτσα έπηδοϋσεγύρω του έπάνω’ςτ* Κωστάκης ερρίφθη ’ς φ  «ΤΜίλια της γ.αι τής ... 
δύο πισινά της ποδάρια καί ΐγελοϋσε. "Αμα ε’τε- ηγήθηκε τδ ό'νειρόν του. Η μητέρα του τοδ ειπεν: 
λειώσε έφόλαξε τήν ύπόσχεσίν της καί τδν ελευθέρωσε. (< Αύτδ το όνειρο εινε αγγελία τοϋ θεοϋ. Πρόσεχε 

Τότε δ Κωστάχης επειδή έντρεπετο νά δειχθή μ.έ νά διορθωθής διά νά μή σε τιμωρήση χειρότερα ! »
,χ  .'.u— 'Π  tr..— -   /.------ za— ,  .............<

:ρά8εΐγμο 
ΞίΦΊΑΕ êtwv ι 3  ν 4

Ό Τοτίς έχαυχάτο είς τήν αδελφήν του Μαρίαν 8ιά τήν  
παλληχαριάν του. προ·

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Τ Μ Α
Ή μιαρά &ιλή sïv£ χρυολαγημόνη' ή  μητέρα τηζ τής 
οεταιμάζει ζεστίν ποτδν, τ ί  όποιον παρατηρεί μέ βλέμμα

^ΧΜς, έλεγε*. 3«αν έπήγαινα ϊίς  τ ί  Σχολείον, εύρήχα άνήσυχον ή Λιλή. "Οταν τή ς τ ί  προσφέρη" ν ά ' τ ί  πίή,' ή:
τήν Λιλή τ ί  δοκιμάζει όλίγον χαί έπειτα :t l i  τ ίν  δοίμον ένα φείδι, καί δέν χάνω χαιρόν, είς 

στιγμήν χόπτω τήν ουρά τον.
— Ά  I Κρίμα, χσϋμένε, τοϋ λέγει ή  άδελφή τον, έπρεπε 

νά χάψη« τ ί  χεφσλι του.
—  Μά δέν είχε χεφάλι, ή ταν χομμένο, άπαντφ δ Τοτό«.

*ε«Αλ»| ύι& ί’κ'π«βρ»ς 19<3 Τ̂ βς.
»• »

Ό μιχρίο Τάχηο έρωτά τ ίν  μεγαλεΐτερον άδελφδν του:
Οιατί b πετεινοί μα{, ό’τσντρβγουόίϊ, χλείει τά μάηχ tou:
« Τόσον πράγμα δέν ξενοειχ^ ά « α ντφ  4  άδελφόε του* ά -  

πλούστβτον ί διδτι τ ί  τραγούδι του τό ξεόρει άπ' έξω I
ΈνΔΧη uni τβν

— ”β ί  είνε χαλόν, φωνάζει μέ μορφασμόν, πολύ χαλάν, 
χαί τόσον χαλόν ώ στί πρέπει νά  φυλάξωμεν τ ί  μισό χαί 
διά τδν Κωστάχην.

te»? Koçxopetv.

"Οταν διενίμοντο τά  αποτελέσματα των έξετάσεων, «T? 
μββηπήί λαμβάνει τ6·ι βαβμέν «εί·ρ/<υ<" άμα δέ τώ έδόδη. 
τ 6  ένδιιχτικέτν χωρίς ν ά  συσταλγί, είπε ά ιρ ιλ ίβτατα  «Τόσον 
τ ί  καλλίτιρον· παν μέτριον ν Λριστον. "

Έστάλιΐ t«Ù Θι»«̂ άο<«Μ·

Η ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ TQN ΠΑΙΔΩΝ 191

ΤΑΜΕΙΟΝ ΓΠΕΡ ΤΟΝ ΑΠΟΡΩΝ
Ε Π Ι Μ Ε Λ Ω Ν  Μ Α Θ Η Τ Ω Ν  Κ Α Ι  Μ Α Θ Η Τ Ρ Ι Ω Ν

Ε Κ Τ Ο Ν  Δ Ε  ΑΤΙ  Ο Ν Σ Υ Ν Ε Ι Σ Φ Ο Ρ Α Ν
κ α τα τεθ ε ισ ώ ν  ί ν  τ ώ  Γ ραφεΙω  τή ς  Δ ιαπλαεεδς τον Παιδον μέχρι τή σ  a S -ιε Δ εκεμ βρ ίου ι8 8 3 .

“Αθροισμα τ ΐΆ τμ / νρ ι rijc  
¡5  t ca ÿ tX O ér tc c  ¿ επ ε ε/ ι*  
δρίον χ α ,ια το θ ίΐσ & γ  σ ν ν -  
ασφορ&τ 362 16

Άρτεμις Σ. Βλέσσα, Γμόρνης *1)0 
Αριστόδημος X. Πέτρου, Βάρνης 1 
Χοόνης Β. Δοοσινός, Άβηνων 50

Νιχόλαος *αΙ “Ολγα Μ. Γεωρ- 
γιάδον, Κωνστ/πόλεως 2

Γαβριήλ' Γαζής, Κερχύρας 1
Διία ανώνυμοι, Άόριανουπόλεως 2 

’Ιωάννα Καγχάδη. Σύρου I
Διά τού χ. X .  Ρ α ν τ ιδ ο ϊ, Καίρου 
Γεώργιος Γαλανός, · 1

Έν δλφ μέχρι τής 2 5  Δεκεμβρίου 1883  .

Θεόδωρος Καστής, Καίρου 
Πέτρος Χανελλόπουλος, ■«
Μιχαήλ Βαλσαμίδης. »

Ήραχλής 1. Χβραλάμπρυς, ”
Παναγιώτης Γιωργαράς, »

Άνδρίας Κοψοχείλης, '

•Ευ.
50
80

50

25

φρ. 374 85

ΛΟΓΟΔΟΣΙΑ ΤΗΣ Δ ΙΑ Χ Ε ΙΡ ΙΣ Ε ΙΣ  ΤΟΝ ΚΑΤΑ ΤΟ ΕΤΟΣ 1 β β 3

Κ Α Γ Α Τ Ξ Θ Ε Ι £ Ω Ν  Σ Τ Ν Ε Ι Β Φ Ο Ρ Λ Ν  B I S  Τ Ο Τ Α Μ Ε Ι Ο Ν  Τ Ι 1 Ε Ρ  Τ Ο Ν  Α Π Ο Ρ Ω Ν

Ε Π Ι Μ Ε Λ Ω Ν  Μ Α Θ Η Τ Ω Ν  Κ Α Ι  Μ Α Θ Η Τ Ρ Ι Ω Ν

374 85

διανείμω«·/ αυτούς εις τούς επιμελέστερους άπόρσσς μπθητάς των υπό τήν προστασίαν των σχολείων.
Μόνον δ δημοδιδάσκαλος Πόρου και ό διευθυντής τοϋ «ν Δοδρά τής Ηπείρου σχολείου άπίστειλαν 

ήμΤν τά ονόματα των άριστευσάντων μαθητΰν καί δι1 αΰτδ άπεστείλαμεν πρ'ος αυτούς, ώς ίμφαίνετα- κα
τωτέρω, τούς άναλογοϋντας τόμους «Διαπλάσεως». ·

Ήδη ή κατάστασις τοϋ « Ταμείου ύπέρ τών απόρων επιμελών μαθητών και μαθητριών » Ιχει ώς έξής: 
Α ί μέχρι τής 2·5 Δεκεμβρίου 1δ83 κατατεθεισζι έν. τω Γραφείιρ τής «Διαπλάσεως»

συνεισφορά! συμποσοΰνται κατά τδ ανωτέρω δελτίον εις............................................................Φρ.
Απέναντι τοϋ ποσοΰ τούτου έστάλησαν 184 τόμοι τής «Διαπλάσεως των Παίδων» 

ιοϋ ?τους 1882 πρ'ος τους εξής· 
α Προς τδν έν Άθήναις Σ ύ λ λ ο γ ο ν  π ρ ος διάδο σι  ν τών  ‘Ε λ λ η ν ι 

κών Γ ρ α μ μ ά τ ω ν .........................  ·..........................................................  ·
β ΙΙρδς τδν έν Άθήναις φιλολογικόν Σύλλογον Π α ρ ν α σ σ ό ν ..................
γ ' Πρδς φ  έν Άθήναις Λέσχην  τω ν  Μικρασιανών Σπουδαστών-
δ Πρδς τήν έν Γίάτραις άλληλοβοηΟητ-χήν Εταιρείαν ή «'Ομόνοια» . ·
? Πρδς τδν δημοδιδάσκαλον Πόρου κ. Δ. Εΰσταθιάδην...............................................
ς  Πρδς τδν διευθυντήν τής έν Δοβρα της Ηπείρου Ελληνικής Σχολής

κ. Ά π . Σακελλαρίδην..................................    » 5
Έ ν 5λω  ........................................ .............. τόμοι 184

πρδς φρ. 2 , 50 καί μετά τήν άφαίρεσιν Ικπτώσεως 20 '/ , πρδς ®ρ. 2  . .  φρ 
Έδαπανήθησαν καί διά τήν αποστολήν τών 25 τόμων εις Πάτρας, Των 

4 εις ΓΙόρον καί τών 5 εις Δοβράν.. -   »

Τόμοι
»

85
25
40
25

4

36S 

5,75 373
1

75
10

..... - — · - -·β ..̂  . __  _
Υπόλοιπον μεταφερόμενον εις τδ « Ταμεΐον ύπέρ των .«πόρων μαθητών »  τοϋ έτους 1834 φρ.

Η Δ ι ε υ θ ύ ν ε ι ς  .

ΣΗΜ, Είς τ ί  πρβσεχές «εϋχο< τής ΔίΑΠΛΑΕΕΟΣ βά δημοσαυβή τ ί  Πρώτον δελτίο* συνεισφορών τοϋ δευτέρου έτους 
τοϋ «Τβμείου ύπέρ τών άπόρων ¡ισόητών ».



Η ΔΙΑΠΛΑ ΣΙΣ ΤΟΝ ΠΑΙΔΩΝ ΔΕ Κ Ε Μ ΒΡΙΟ Ε

1 ΑΙΙΑΟΣΟ Μ  ΑΙΕΐΒΪΜΟΣΐ,Μ Ι  τ 6 π α ρ ό ν  τ ε ύ χ ο ς  λ ή γ ε ι ή  συνδρομή  τ ή ς  Δ ια π λ α χ ε κ  
| δ ιά  τ ά  iτ o c  1883*  ώ σ τ ε  ¿βο ι έπιθυμοΟ σι ν ά  λαμδάνωοι* 

α ΰ τ ή ν  κ β ΐ κ α τά  τ ό  ϊκ τ ο ν  α ύ τή ζ  Ετος 1884 π α ρ α κ β λ ο ΰντα ι ν ά  ά να νεώ σ ω σ ι τ ή ν  σ υνδ ρ ο μ ή ν τ ω ν  στίλ·
Αοντες ήμίν τδ άντίτιμον.

Ι_ Δ  Λ Λ (—ί Λ I—I Λ Ο  Τ  ϊ  \ ^  | Ό  τόμοη τής δευτέρας ί ί α μ ψ ί ^  τής Β ι β λ ι ο θ ή κ η ς  τηι
γ\ Ι\ ι\  Π  « ΔίΑΠΛΑΣΕΟε» τού ι883 δ άποτελούμενοε έκ τού παι

δικού μυθιστορήματος ΕΙΣ ΤΗΝ ΘΑΛΑΣΣΑΝ I θ ά  διανεμηθή μετ' όλίγας ήμερα« πρδς τούς σνν· 
δρομήτάς «ύτής· τταρακαλοϋνται δέ νά άνανεώσωσι τήν συνδρομήν των δσοι θίλουσι νά λαμόάνωοι 
τήν Β ι β λ ι ο θ ή κ η ν  κ α ί  κατά τό έτος 1884 , καθ’ 8  6  μέν τόμος τής πρώτης ΐ£αμην(ας θ ά  π ε ρ ι έ χ η  τό 

ώραίον καί διδακτικώτατον διά παιδία μυθιστόρημα ΟΙ ΜΑΘΗΤΑΙ ΤΟΥ ΕΥΣΕΒΙΟΥ τής Εύδοίίαι 
Δουπουή, ό δε τής δευτέρας έίαμηνίας τδ χαριέστατον καί ώψελιμώτατον βιόλίον τού Αίμιλίου Δεόώ 
τό όνσμαίόμενον ΑΙ ΑΠΟΡΙΑΙ ΤΗΣ ΜΙΚΡΑΣ ΣΩΣΑΝΗΣ.

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ Τ Η Σ  «ΔΙΑΠΛΑΣΕΩΣ Τ Ω Ν  Π Α ΙΔ Ω Ν »
Πολύ ώραΓον είνε τδ ψευδώνυμόν σου, '# ρω ις εή έ  '£·ί* &ταν ®*νε μέ τόσην χάριν γραμμένα σάν τά  ίδικά σας 

Χ ηνιχης Έπαταατάθ(<ύ<;. Φανερώνει τά  ζ ιτρ ιω τικά  καί ’Αλλά χα ί δεν δυσαρεστοΰμαι δταν άπδ την μελέτην δ» 
γενναία αίσδήματά «ου χαί μας ίνθυμίζει τά αλησμόνητα σας μένη καιρός νά μού γράφετε πολλά' είζεύρω δτι τά  φι·
έχεΐνα κατορθώματα των συναγο>νιστών «ου. λότιμα παιδάκια περισσότερον άιϊδ χάβε άλλο αγαπούν ιέ

Ά λ λ α  χαί τδ (δικόν σαν είνε πολυ τρυφερόν, /7οι- μαδήματα των.
, ι ιε π κ ή  ΦΛογέρα. Εινε γεμάτον άπδ ποίηοιν χαί μυρίζει Καλάς ώρισες έπί τέλους χαρίεσσα, Ά μ α ρ νΛ Ι ίι;. Σά* Δ  
βουνό, θυμάρι, αρνάκια χαί τόσαις αλλαις Ιξοχιχαίς χάραις. χ ιόνια ! «άν τά  χ ιό ν ια ! Εις ποΓον δάσος τ,σο τόσον καιρόν 
Μη λησμόνησες νά μου φιλήσης τόν /Υοαράν 'Ι π π έ α  τδν κρυμμένη καί δεν έφαίνεσο; Κ αί ή αγαπημένη Μ υοσω ίϊί 
όποιον περιμένω νά "δω μίαν ημέραν ει’σερχόμενον μέ τδ τ ϊ  γίνεται; Ά μ ’ ή ΜιχροίΙ.Ια Τ Ιποτβ : Είπέ μου τα όλε 
Ο περήφανο1' άλογόν του έχεΓ δπου ονειρεύεται νά πάγη κάθε αυτά χαί έγώ Οά έρωτήσω τήν Ε ψηχα  τ ί γίνεται χαί αυτί
αληθινόν έλληνόπουλον. τόσον καιρό. Δεν πιστεύω δά νά ύπερηφανευβη τόσον διότι

Πόσον σέ λυπούμαι, καϋμένη Πονηρά- Ά Λ επο ν. , . . . εμεγάλωσεν.
ΔΙν είχες παυσει ακόμη τά  δάκρυά σου διά ταυ θάνατον τού Πολύ άγριοςεΐσαι, χύριβ ϋ ίλ α ,ν  Α ε τ έ .  Τ ί σου ίκαμεν 
πτωχού σου καναρινιού καί ιδού τδ σκληρόν δρέπανου τού ή δυστυχής ΠΧηγοιμέν-η Τ ρυγών και τήν φοβερίζεις δτι θέ 
θανάτου αρπάζει άπό τάς άγκάλας σου τόν χανδευμένον τήν ρονψή£τΐ( ολόκληρη; Ό λίγην εύσπλαγχνί.ν προς τα 
γάτον «ου Ίαμπο-βεη, Τον κακόμοιρον I Α ιω νία  του ή μικρά καί αδύνατα πτηνά καί μάλιστα άν εινε πληγωμένα, 
μνήμη ! Τού εδγαλες τουλάχιστον κανένα έπικήδειον λόγον; Ά φοΰ δεν έδημοσιεύθησαν α ί πνευματικοί σου ασκήσεις, 

"Εγεινες έπί τέλους καλά, αγαπητή ’Ιωάννα; Κ ινίνο, κι- φίλε Βλάχε, Οά ’ πή ότι δεν ησαν καλαί. Αΰτδ πλέον Ιγεινι 
νίνο καί πάλιν κ ινίνο. Εινε πικρόν, άλλ’ ώφείεΓ. ν .ν„ „ ' Λεν νΑ·ηΐιη,...ΛΓΎ,σ,γυ' δβυ ;ίν= ΥΙ »Ί 1 'Όσ-* στιΓλε άλ·κανών: Δεν έδημοσιεύθησαν; δεν εινε καλαί! "Ωστε στεΓλε άλ·

Ό  Β ιψ Ι α ς  καί ή ΒΙΘαΛία Ι ϊίΐρ ο χ π χ χ ΐΥ ο ν  παραχα- λαις καλλίτεραις καί με τας λύσεις των.
ΙΙ11»«||  «.Λ . « » α .  « I  .1  Α« < 1 ,1  α , Ι »  Α Α κ - . » κ . . . .  .  Τ /  .  I  ^  ^  Α Μ ^ . _ — λ  .  θ .  Α .  .  ί ΐ  .  .  .Χούνται νά μοί γράψουν ποιους τόμους προτιμούν: Καί έρωτας άν μ ’ άρέση τδ ψευδώνυμόν σου, 7’ΛΐιρχΛ- 

»ι* η ί̂η«·' ν<ν <τηο νλ

μου ι
Ι ω ά ν ν α ν  Κ αγχάδη  ότι τάς «σπάζεσαι καί 8τι επιθυμείς λους δτι ήσθένησκ, Μ έγα  "Ορνεο*· 'Ρ έχ . Μήπως εγώ σου
ν* τάς γνωρίσνις, είπα ότι βά τδ είπίο;

Είνε αλήθεια, /7ύθ)εοπίι^ος Μ έΛ ισβα, χα: Έ Λ αψρά  Ή  Ενπ-Χόχαμον. Άβ-ητα παραχαλεΓτήν Ζτψόρ ιο ν  Λν· 
"Αχάτης, ότι αισθάνομαι ευχαρίστησιν οταν τά  γράμματά ραπ ν ’ άναβαίνη καμμια φοράν να τήν βλέπγι αφού συχνά
σας είνε χ ο ρ ίά  ία ,  καθώς μού γράφετε, καί πρδ πάντων' πέρνα άπό τδ σπίτι της.

ΤΤΝΕΥΜΑΤΙΚΑΙ Α Σ Κ Η Σ Ε Ι Σ
Μ Ι *  Έ λ λ ιπ ο α ό μ φ ω ν ο ν .  — "α ’ Ί ' ε ’ α —‘ ά — *— *ιω 

• γ ’ — ·α ·ό — 'έ - γ ι , '— " ά ' ν α ν ά ν * « ·
ύ̂ τί τ®5 ΤνΜ̂*

182. Λ εξ ίγ ρ ιφ ο ς . "Αν μέ άφήσης όπως ε ίμα ι βά μέ  
εΊρς,ς κάτωθεν τού προσώπου σου, άν όμως μού άφαιρ ίσςς  
τό τρία Αρχικά γράμματα θ’ άνέδω «ίς τό πρόσωπόν σου.

*ΑραΐΓάχου*

Λ Υ Σ Ε Ι Σ

188. — Ο αζγνιον. Δόο μητέρες καί δόο τέκνα έχουν τρ(α 
πορτοκάλλια νά  φάγουν καί ό χαθείς τρώγει ί ν  όλόχληρον. 
Πώς γίνετα ι τούτο;

Έ010*1 ΟϊΙ ΣρΙ-Γ-'̂ ϊρού,-

167. ΊΙ Μουσική ύψώνει τόν νουν χαί καταπραύνει τό 
πάθη. —  168. Τό πολυτιμότερου όλων τών πραγμάτων 
είνε 6 χρόνος. —· 168, Πάν-ορμος. — 178. Αργοστόλι«* 
("’Α ρ γ ο ς-τό -  Αυών). —  171. Χημεία (X, μία). —  172. 
Βόλγας, "Ολγα. — 178. Πάρις -  ¿ίς. — 174. ΣΓΡΟΕ- (1· 
Σόλων. 2 .  'Γλαχή. 3. 'Ρόδον. 4 . Ό λυμπος. 5. Σαλαμίή). 
— 178. Ούδεμία, διότι α ί χήνες έχουν τήν συνήθειαν νά 
άκολουθηή μ ία  τήν άλλην. — 178. Εχ ω 9  των πέντε φράγ
κων χαί 9  των δύο φράγκων. — *177. Ή λέήις Μετοχή 
(Μέ τδ X). — 178- *0 ποταμός. — 179. Αόκος έτρωγε χοδσ 
προβάτου ό δέ πούς ήτο αίγός. — 180 Σ ’ 1Ιό άβ (¡Γ01β.

Τά ονόματα των λυτών βά δημοβιευθώσιν εις τδ προσεχές τεύχος.


